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ARGUMENT ANALYTIQUE

DU DOUZIÈME CHANT DE L’ouvsssn.

Ulysse aborde de nouveau a l’lle d’Éa et donne la sépulture a El-

pénor (1-15). Circé apporte des provisions au vaisseau et instruit

Ulysse des incidents qui doivent marquer son voyage (16-153).
Ulysse répète a ses compagnons les avis de la déesse; grâce à sa pru-

dence, il échappe aux séductions des Sirènes (154-200). Il passe entre

les écueils de Charybde et de Scylla et perd six de ses compagnons
(201-259). Les Grecs abordent à l’île de Trinacrie, malgré les con-

seils d’Ulysse; mais ils jurent de ne point toucher aux troupeaux du
Soleil (260-324). Retenue dans l’île pendant un mois entier par les
vents contraires, ils égorgent les plus belles génisses en l’absence de

leur chef (325-373). Le Soleil irrité demande vengeance à Jupiter
(374-396). Le vaisseau péan dans une mon; Ulysse son! pardon
à se sauver sur ses débris (391-425). Il passe de nouveau devant
recueil de Charybde, et, après avoir erré pendant neuf jours, aborde
à l’lle d’Ogygie (426453).
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n Aôràp irai maladie Àirrsv ëôov ’stavoîo

mile, (in?) 8’ haro film Odéon; EÜPUTEOIPOIO,

vice»: 1’ Aîaïnv, 30v. 1’ ’Ho’ù’ç fiptyevsinç

obtint mi 1090i aïe-t mi n’ai-tokai ’HeMoto,

via pâti! Ëv0’ Ë).00’v1:5ç êxs’Âo’atLev êv mandement, s

in 8è nui «ôtai piner: êni émiât" Galion];
’Evôot 8’ ànaÊpt’anrsc êpet’vayev ’Hô Sîav.

n flippe 3’ fiptye’vem (paîtra êoôoôdxwk: ’Hcôç,

En); 161” èyàw érépouç «paient ê; 84mm": Kipxnç,

OÏGEIlLEVŒl vexpèv ’EÀmîvopot reemô’ra. 1o
Ùtrpobç 8’ «En: eapôvrsç, 50’ àxporaîrq «pôsx’ âx’nfi,

Gain-tope»: âxvfiptevm, 000,293»! narrât ôdxpo xéovrsç.

At’rràp irai vexpo’ç 7’ êxaÎn mi rsôxea vsxpoü,

a Quand le vaisseau eut quitté les eaux du fleuve Océan, qu’il eut

gagné les flots de la vaste mer et l’lle d’Éa; ou sont les demeures
et les danses de l’Aurore, fille du matin, et le lever du soleil, nous le
tirâmes sur le sable et nous descendîmes sur le rivage; puis nous nous
endormlmes en attendant l’Aurore divine.

a Dès que parut la fille du matin, l’Aurore aux doigts de roses,
j’envoyai mes compagnons dans le palais de Circé pour rapporter le
cadavre d’Elpéuor. Ayant coupé des troncs d’arbres sur le lien le
plus élevé du rivage, nous l’ensevelissons, le cœur amigé , et ver-

sant des torrents de larmes. Quand le corps et les armes du mon
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ê; 606mm: Kipxnç,
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60v. étui) àXÇOTlÏT’I)

npôexs,
flétrirons»: âxvûpsvm,

xaraxs’ovrsç 8&1th Galepôv.

Aûràp êml veupô; se

a Maistquand le vaisseau
eutquitté le courant
du fleuve Océan,
et lut arrivé au flot
de la mer aux-larges-routes,
et à l’lle d’-Ea, [danse
on sont la demeure etles places-de-
de l’Aurore fille-du-matin

et.le lever du Soleil,
étant arrivés la

nous poussâmes le vaisseau
sur le sable,
et nous sortîmes aussi nous-mémés

sur le rivage de la mer.
Etayantdormi la
nous attendîmes l’Àurore divine.

a Mais quand parut l’Aurore

néc-du-malin aux-doigts-de-rosesj
donc alors j’envoyai mes compagnons

vers le palais de Circé,
pour apporter le cadavre diElpénor
trépassé.

Etaussitôt ayant coupé des troncs
à l’endroit ou le rivage le plusihaut

faisait-saillie,
nous l’ensevellmes amigés,

versant des larmes abondantes.
Mais après que et le mort

il.



                                                                     

250 OATEEEIAZ M.
1696m: xeôawsç mi hi. omît-av êpücowreç

magnum dupe-voire) vous? flips; ÉpertLo’v. 15
a ’Husîç uèv tà Encan himyæv’ ou? (in Kipxnv

li Aida» ÉÀOo’tn-eç êMOopæv, cillât p.03 «in

ÊÀO’ êvruvapévr, -’&p.a 8’ àptpiuolon pipo»: mûri

GÎTOV mi xpÉot «ont mi amarra oÏvov Époepôv.

lH 8’ êv picot? «in nantis: aïe: Gea’twv ’ 20
« Zyc’chov , et («Lev-rac famillests 863p] ’Aiôoto,

u ôtçeavs’ec, 81s 1’ sillet (13:15 Ovnaxouc’ âvôpwnot.

« ’AÀÀ’ 017:9, ficèlera patinant: nul nous oÎvov .

a «au numuéptor du: 8’ fiai çatVOiJ-EIV’gçlV

a nlsôasaô” «513m Ëyô) 8505m 666v fifi Exacte 25

a numéro, Ïva pain xnoëêutpf’g âkeystvî i
« .7) and hi. fig üY’I’îGETE Trips naôo’vrsç. n

a Ï); gout)” mm 3’ erg-H insneiôsvo ôuuàç’âyfivtop.

eurent été consumés, nous élevons un tombeau, nous lem
d’une colonne, et- nous plantonsau sommet du tertre sa large me.

a Nous accomplissions ainsi tous ces devoirs, et notre retour des
demeures de Pluton ne fut point ignoré de Circé, mais elle se hâta
d’accouIir avec ses suivantes qui portaient du pain, des viandes abou-
dautes et un vinrouge et noir. Debout au milieu d’elles, la nymphe

divines nous dit : .n infortunés, qul étes descendus vivants au séjour de Pluton, dans

a fois mortels, tandis que les antres hommes ne meurent qu’une-fuis,

a allons, goûtez ces mets et buvez ce vin ici pendant toute cette
a journée; quand paraitra l’aurore, vous voguerez de nouveau; je

a: vous enseignerai votre route et vous ferai tout counaltre, afin qu’un
a funeste conseil ne vous expose pas a de cruelles souffrances, soit

a sur une sensu: mer. w L
a: Elle du, et notre cœur généreux fut persuadé. Durant tout. le
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zani méat nantit
ne! oïvov unifions époepév.

Tl 8è dia Océan

avoie-a év péon-q) unifias: I

a: Exérhot, si tuions;
a fumâmes: 854m:
c ’A’tôao,

a ôtçflotvéeç,

c tirs Mâles «Mm
a Monceau rimât
a me âïifi,
a: étreins 3916M»:

a and rivera oïvov
u ami fiavnua’pto: -

a: and 8è fief ouwopémpt

et neume; ’
Iaôvùp épi) 8cm» 6813i!

chai impairs huera, y
civet pré-st vivifias-cr.

a mations; fripa
«fi 6:71»; il en fi;
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L’onvssks, xn. 251
et les armes du mon

[eurent été brûlés,

ayant élevé un tertre

et ayant dressé dessus un cippe
nous fichâmes au haut du tertre
une rame bien-adaptée.

a Nous a la vérité

nous accomplissions ces citons
chacune (l’une après l’autre);

mais donc nous n’échappâmes pas
a Circé

étant revenus de cites Pluton,
mais elle vint fort promptement
s’étant apprétée;

et avec elle des suivantes
apportaient du pain
et des viandes abondantes
et du vin noir rouge.
Et celle-ci divine entre les déesses
s’étant tenue au milieu dit :

«Malheureux, qui vivant
« êtes entrés dans la demeure

a de Pluton,
a doublement-mortels,
u quand les antres hem
c: meurent une-smolts.
a Mais allons ,
a mangez de la nourriture
a et buvez du vin
«ici tout-le-jour;
on et me l’aurore paraissant

a vous naviguera;
a mais mais vous montrerai la route
en et vous indiquerai chaque chose,
« afin que vous ne soyez pas infligés
et ayant éprouvé un dommage

a ou sur mer ou sur terre
et par un mauvais-conseil funeste. »

«Elle dit ainsi ;j .
et d’autre part le cœur généreux

I
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Estpfivatç uèv npô’irov àçiEsat’, aï po? ce milita;
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â
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and ce Enfin; Âtyupî; 097mm»: àotôi,

jour, jusqu’au coucher du soleil, nous restâmes assis, savourant des
mets abondants et un vin délicieux. Quand le soleil se coucha et que
la nuit fut venue, tous s’étendirent auprès des amarres du navire;

pour moi, me prenant paria main, Circé me conduisit loin de mes
chers compagnons, et, reposant près de moi, elle m’interrogea sur
chaque chose; je lui racontai tout en détail. Alors l’auguste Circé
m’adressa ces mots z

c Touts’est donc accompli ainsi; écoute maintenant ce que je vais

u te dire, et unodleu t’en rappellera le souvenir. Tu arriveras d’abord
a auprès des Sirènes, qui séduisenttous les hommes qui s’approchent

a d’elles. Celui qui, dans son ignorance, s’avance et écoute laivolx

« des Sirènes ne verra pas, de retour dans sa maison , sa femme et
e et ses jeunes olifants se réjouir, assis a ses côtés; les SirènesI cou-

r citées dans une prairie, le charment par leurs chants harmonieux;
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K où 5è ânons-av,

c du èydw répéta) rot,

c 056c 6è and eût-ô:

a (minet ce.
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a a! (Soi ce 05117th
a: minot: àv09émovç,
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I station
c mi émotion 9061701; Xetpfivwv,
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fut persuadé à nous.

Ainsi alors tout le jour
jusqu’au soleil couchant

nous fûmes assis [(abondantes)
nous régalant et de viandes infinies
et de vin-pur doux.
Mais quand le soleilise coucha,
et que l’obscurité survint, [rent
ceux-là (mes com pagnons).se couchè-

auprès (les amarres du vaisseau;
mais celle-ci
ayant pris moi par la main
et me lit-asseoir
à l’écart de mes chers compagnons

et se couchaoaupres de moi
et m’interrogea sur chaque chose;
mais mol je racontai a elle
toutes choses selon la convenance.
Et alors donc l’auguste Circé

parla-à moi en ces termes:
a: Ces choses

a ont été accomplies toutes ainsi g

q mais toi écoute,

a: comme je dirai à toi,
a et un dieu aussi lui-même

«en fera-souvenir toi. [nes,
a D’abord tu arriveras chez les Sirè-
« qui donc charment

a tous les hommes, [Ies.
n! tout homme qui est arrivé près d’el-

a: Quiconque dans son imprudence
a: s’est approché

a et a entendu le chant des Sirènes,
a la femme et les enfants en-bas-age
a ne jamais se tiennent-auprès de lui
«étant revenu dans sa demeure
a: ni ne se réjouissent;
r1 mais les Sirènes,

n! assises dans la prairie,
a: le charment
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«A ’Eæu 1&9 «à»: immola, «post 8’ me

a autour d’elles sont des amas d’ossements et des cadenas dont

a les chairs tombent en pourriture. Vogue sans t’arrêter; ferlas la
a oreilles de tes compagnons avec une cire mofle que’tu auras pétrie,

a afin que nul d’entre eux ne les entende; si tu veux toi-même les

c écumer. qu’ils te lient par les pieds et par les mains sur le rapide

a navire, debout centre lem, on ils enlaceront les disiez; ainsi t!
m pourras charmer tes oreilles de la voix des Sirènes. Si tu supplies
a tes compagnons, si tu leur ordonnes de le détacher, qu’ils te char-

: gent alorsde liens encore plus nombreux.
c Quand vous aure: dépassé le séjour des Sirènes, je nepüspiu

a te dire d’une manière précise quelle route tu dois suivre ,t mais tu

u délibéreras en ton cœur; je vais te parler de l’un et l’autre chemin.

a D’un coté sont de hautes roches, contre lesquelles vient mugir le
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a par leur chant harmonieux; i
x et autour d’elles

c est un monceau considérable
c d’os d’hommes se putréfient,

a et amour lespeauxse consument.
a Maissongeàpousser ton vaisseau
a: Ie-long-ei-au-delà, [pagnons,
a: età enduire lesoreilies de incom-
a ayant assoupli une douce cire,
a de peur que quelqu’un des autres
et n’entendez;

«mais toi-mémo

a si tu veux entendre,
a qu’ils lient toi

a sur le vaisseau rapide
a. et aux mains et. aux pieds,
a droit au pied-du-mât;
a: et que des cordes
x soient attachées ahi (au mût),
1 afin que terrejonilsant
a tu écoutes la voix des Sirènes.

tr Mais si tu suppliestes compagnons
«x et leur ordonnes de te délier,

a que ceux-ci donc alors
renflammai de Heu
a encore plus nombreux.

a: Mais après que. donc [navire
a les compagnons auront poussé. le
a le-IongÀet-au-delà de celles-ci,

a alors ensuite
«je ne dirai plus a toi
a sans-discontinuer
a quelle route donc sera a toi;
r: mais aussi toi-même
a tu dois délibérer en ton cœur;
a etje dirai à toi quelles sontles rou-
a de-l’un-et-l’autre-côté. [tes
fi Car d’un-côté sont Hauts),
c des rochers immuable-dos (sail-
cet cancre eux le grand flet
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n manient a: pèv oÜ-nor’ êpmeî , ox’iôs’ nor’ «mon 15

c flot impétueux d’Amphitrite aux yeux d’azur; les dieux bienheuo

a reux les appellent Roches-Errantes. Aucun oiseau ne peut les [ran-
a chir,-pas même les timides colombes qui apportent l’ambroisie à
a Jupiter; mais toujours la roche unie enlève quelqu’une d’elles, et

a le père des dieux en envoie une nouvelle pour compléter le nom-
: bre. Aucun vaisseau des mortels n’a pu encore s’en approcher et

a fuir, mais les flots de la mer et les tempêtes d’une flamme dévo-

« rame emportent les planches des vaisseaux et les corps des ma-
« teints. Seul le célèbre Argo, venant de chez Eétès, a pu franchir ces

u écueils; et sans doute la vague l’eût aussitôt jeté. contre les vastes

a roches: mais Junon le conduisit, parcequ’elle chérissaitJason.
n De l’antre côté sont deux rochers : l’un atteint le vaste ciel de sa

« cime aiguë, que la sombre nuée enveloppe; jamais ces ténèbres ne

a se dissipent, jamais la sérénité ne règne autour de ce sommet, ni

-. n’
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c (Manet ce mpè: binoit:
a popéouo-tv époi":

a m’vmto’t: ce veau:

a: sont sépara çmüv.

a 0111 sa serai 7e vnüç

a nov-ronôpoc

I nuptiale),
a in?» «empannant,
u «Monod flapi: Aifirao ’

"coti vu Evfia 1
a (54).: ne rfiv d’un

m ne?! (seyant; 1:61pm,
c me ’Hpn napénepqasv

t En! ’lfioow fie 9610:.

a O! 6è mouflet
n 86m t
«à pèv ixûvst eûpùv oûpuvàv

«nopuçîj 62261,13,

et vioc-Eh; 8è morve?)

a àjnptôéânxé utv t

«16 pèv cône-te épouti,

«oüôé nous «lem

a d’Amphitrite aux-yeux-hleus .
a: mugit ;
«or les dieux bienheureux
a appellent a toi ceux-ci Errants.
a Par la ne passent
a ni oiseaux
a ni colombes timides,
a: qui portent l’ambroisio
a au père (a l’auguste) Jupiter ç

«mais toujours la roche unie
a enlève l’une aussi de celles-ci;
a mais le père (l’auguste dieu)

en en envoie une antre [nombre).
la pour être lin-nombre (compléter le
a Et par la quelque vaisseau d’hom-

a qui y est venu, [mes,
a: n’a pas encore échappé,

a mais les flots de la mer
a: et les ouragans du feu destructeur
a: emportent a la fois
a et les planches des vaisseaux
a: et les corps des hommes.
a Seul donc du moins ce vaisseau
« voguant-sur-la-mer
a a passé»en-naviguant, [(fameux),

a Argo qui-occupe-tous les hommes
a: cinglant de chez Éétès;

(l et la le flot
c aurait jeté lui promptement
a contre les grands rochers,
«mais Junon le lit-passer, -
a car Jason était cher à elle.

a: De-l’autre-cOté les rochers

a sont deux :
a l’un atteint le vaste ciel
a: de sa cime aiguë,
q et la nue sombre
a entoure lui ;
t ce qui jamais ne cesse,
a et jamais la sérénité
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a mûron lxst impuni»: oÜt’ ëv flips: oÜt’ ëv 61:15:93.

oû’ôz’ av Won 39mg àvfip, où mmëain,

oôô’ et ci 169k vs Gaine! ne! 11:68:»: Jar

néron 1&9 M; Eau, moise-si aÎnuîa.

à

à

à

Mécano 8’ Év atterrâtes êcrri ortie: fispouôe’g se

me; Co’çov, et; ’Epz60ç tflpuype’vov ’ imp av bush

via: 1:01de ylacpupùv 106m: , (païôttL’ ’O’ôuoo’sî. Ê

à068i au.» à: me; ylacpupfiç uîivîïoç chio

168? ôîmôaaç août" 0m40: sîçaotxotro.

’Eveat 8’ êvl ExüXÂn’ vuîet, Betvov ÀeÀaxuîot’ 85

a si; 931m ou»). péri, 831; enflamme vsoyûsfiç,

WETM , de?) 8’ «a?! 1:57th xuxo’w oôôé xi et; (au:

3

àmevîcmw îôu’w, oôô’ si 05?): âVTm’GEŒV.

n Tic fiant 168:: liai sans." mince «impec ’

SE 8è se oÎ 85tpai’7rsptpfixssç. ëv 8è émies-g 90

2agepôah’n xsçuhî, à: 8è tpïcrotxov. ôôôvreç,

« surmoi tout Guidez, râlent pilum; (intima.

u en été ni en automne; un mortel ne saurait ni le gravir ni le des-

a cendre, eut-l1 vingt mains et vingt pieds g car cette roche est lisse
a comme si on l’avait polie. Au milieu de sa hauteur se trouve une
c: caverne obscure, tournée vers le couchant et vers l’Érèbe; dirigez

a sur elle votre profond navire, o glorieux Ulysse. Un homme plein de
« jeunesse, lançant une lèche de son vaisseau, n’atteindrait pas les

a profondeurs de la caverne. C’est la qu’habite Scyila, qui fait entendre

a des cris alfreux ; sa voix est semblable à celle d’une jeune lionne;

a elle-même est un monstre funeste; nul , pas même un dieu, ne se
a réjouirait de son aspect ou de sa rencontre. Ses pieds de devant sont

u au nombre de douze; elle a six cous immenses; chacun d’eux est
a surmonté d’une me épouvantable avec trois rangées de dents»:-

« rées et nombreuses que remplit la noire mort. Son curium



                                                                     

toussait, xn.
a E15: nopuqrhv nabot:
a otite ëv 0épst eût: év (méson ’

a oüôè 6mn; (Sport);

I àpôottn un,

« et) xaraôain,

a oùôè si estimai se laies;
a and 3685; eïév et a

a nérpn 7&9 tout Ms, I

a: statuiez neptEeorfi.
a ’Ev 6è [Léo-cm canneler

n êari 0’1IÉOÇ fispouôe’c,

« npô: tôçov,

a rarpqspe’vov etc ’Eps6oc’

a in? (qui; âv nuptfiôvete
a vînt flatçvpfiv, l
a: comme ’Oôuao’cü;

a: Oûôè &vùp nitrite;

a ôîorsôcotç 1:6eq

a étt me); ylaçvp’ïîc

a cigaçixottô x5 «réac ruiloit.
u’EvOat 6è Zxôltln mais: êvf,

t! klaxon detvôv i
a 1:71; firot cpœvù pèv

a yiyvetw.
a 6m GIÛÀGKOÇ

a: vsoyùfiç,

a: ouï-te 8è 0:61:91

a nélup xaxôv i

a: oôôé Tl; morio-ni 15v

C I561 pu,
u oùôè si 0:6:

a àvrtc’taeœv.

«’Hrm 11:68:; impot rfiç

a aloi amans naïves; ’
«8E 65’ ce dupai «conflué; oll

« in 8è émier); -
a moulu cuepôatke’n,
a tv 6è ôôôvreç Tpto’TOIXOL,

u mxvoî x12 Oapéeç,

"chiot. délave; Mérou.
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il ne possède(n’lenveloppe) ladins de

a ni en été ni en-automne; [lui
a et un homme mortel
a ne pourrait le gravir, .
a et ne pourrait le descendre,
a pas même si et vingt mains
ce: vingt pieds étaient à lui;

a car la, roche est unie, [autour.
a ressemblant à une pierrepolie-tout-
a Etau milieu du rocher
a est une caverne sombre,
a vers le couchant,
«tournée vers l’Érebe ; [ger
a: c’est par la que vous pourriez diri-

a votre vaisseau creux,
a brillant (glorieux) Ulysse.
a Et un homme jeune
a ayantdécoché-une-tleche avec l’arc

a depuis le vaisseau. creuse
« n’arriveraitpasa la cavernecreusel
n Et là Scylla habite dedans,
c rugissant d’une-façon-terrible;
«z de laquelle assurément la voix

a est aussi grande
a que-celle d’une jeune-«lionne

«nouvellement-née,

a et d’autre-part elle-même

a: est un monstre funeste;
a: et quelqu’un ne se réjouirait pas

a ayant vu elle,
u pas même si c’était un dieu .

a qui la rencontrât.
a Car les pieds de-devant d’elle

a sont douze en-tout;
a et six cous très-longs sont à elle;
a et sur chaque cou
a est une me horrible, [rangées,
a et dedans sont des dents sur-trois-
n serrées et nombreuses,
« pleines d’une noire mon;
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a Micro-n iu’v se mon): creton: môme 8É8uxsv’

a l’ion 8’ êîto’xer moulât; 8etvoîo pspéôpou ’

a aûïoÜ 8’ 1101140.: GXÔTIEÂW neptuatuémru i 95

a 8:),qtîvoïç ce ulve; ce , ml. aï met peiCov ânon;

a site: , â impie: flouer &yéorovoç ’Auotrplm.

u TEE 8’ m’a «tortore voûtai âxfiptot eüxeto’wvrat

a nepçuyéew obi: vnî- çépzt 8é se xpatrl Existe)

u qÆîr’ êEapmŒctca velu; xuavonpo’apoto. h too

u T’ov 8’ grepov onduloit xeotttotMnspov 8442:, ’08uaotï,

a «Mulet: s’infiltrer ml xev 8toïoren’ncstatç.

« Tl?) 8’ il: Épuisé: écru théYŒÇ, (minorai teOnÀoSç’

in au?) 8’ 61:8 8îot Xdpu58tç’ o’wuëêot68sî pékan: 5803p.

a T91; p.34! vip 1’ chinant Érr’ huart, rplç 8’ o’watpot685î 105

u 8etv6v’ ph 6675 me côlon, 8re poteôfiaetev -

a oïl 7&9 au: pilonné c’ lutin xaxoü oô8’ ’Evocïxllwv.

a: jusqu’à la ceinture dans la caverne profonde; elle avance ses tètes

a hors du gouffre horrible, et, portant de tous côtés ses regards au-

: tour du rocher, elle saisit les dauphins, les chleus de mer, ou eu-
a cure quelqu’un de ces énormes cétacés que nourrit en foule la reten-

u tissante Amphitrite. Jamais les nautonnlers ne se glorifient de lui

n avoir échappé sans dommage avec leur vaisseau; mais de chacune

a de ses tètes elle enlève un homme sur le navire à la proue azurée.

a L’autre rocher t’apparaltra plus bas, Ulysse; ils sont voisins l’un

a de l’autre, à une portée de trait. Sur celui-ci se trouve un grand

a figuier couvert de feuilles Vertes; au-dessous, la divine Charybde
a engloutit l’eau noire. Trois fois chaque jour elle la rejette et l’en-

a gloutit d’une façon terrible; puisses-tu ne pas te trouver auprès

n d’elle lorsqu’elle l’engloutitt car Neptune lui-menue ne saurait le
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a Miami; pe’v se 868cm
a nattât msieu; môme ’

u éEîc-xet 8è accalmie

« E20) 6mois Bapéôpoc’

a aÛTOÜ 8è

a: neptuatpu’xnaa nouslov
a lxduâqt 8elcpîvo’tç se

u IÛVŒÇ ce,

a and si 1:90: fluai

a: usitov film; , i
u à ’Apcpvrpi’m avoie-rave;

a 56mm. lupin.
a Où artimon 8è veinai
u eôxerômvrat
I nepçuyéstv vît

n âxfiptot
a «in; vnl ’

« ânée-ra) 86 ce xpatl

u lEaprtc’tëao-ot activa

a nô; xcavonptbpoio
a péon.

«’Oillet 8é, ’Oôusceü.

a 16v Evepov altérant:

a anuaMrrspov,
a anneloit durillon ’

a mi ôtoîarsôaetatç un.

tr ’EV ôè 1G!

a êta-ri pivot; épucés,

n nonidi: sénateur! ’
a lut-8 8è «in 8îoz Xo’touôôt;

u àvaëporôôei vôwp pékan.

ln Toi: uàv flip se âni huart
a ôtvinat,

a spi; 8è àVüpOtËBSÎ

I ôetvôv ’

a in) son rüxotç met,
« au potôôficstsv ’

a où 7&9 oüôè ’Evoaixômv

a imanpûo’attô ne ce

a nattoit. .

q Et jusqu’au-milieu elle est plongée

« dans la caverne creuse;
u mais elle tire ses tètes
a hors du terrible gendre;

n et la [l’écueil
a cherchant - avidement - autour- de
a elle poche et les dauphins -
u et les chiens de mer,
« et si quelque-part elle peut prendre
a un plus grand cétacé, [tissante
n un de cette qu’Amphltrite reten-
u nourrit innombrables.
a Et jamais-encore les matelots

a ne se vantent »
a d’avoir échappé par la

a sans-dommage
et avec leur vaisseau;
x mais avec chaque tète
a ayant enlevé un homme
«du vaisseau à-la-proue-azurée
n elle l’emporte.

« Mais tu verras, Ulysse,
a l’autre rocher

a plus bas ,
c car ils sont près l’un de l’autre;

a et tu l’atteindrais-avec-une-tleche.

n Et dans celui-ci
n est un grand figuier,
a florissant de feuilles;
a et sous celui-ci la divine Charybde
a engloutit l’eau noire;

a Car trois-fois dans le jour
a elle lance l’eau,

a et trois-fois elle l’engloutlt
« d’une-façon-terriblc;

u puisses-tu ne pas te trouver la,
«quand elle l’engloutlralt;

a car pas même le dieu qul-ébranle-

« ne pourrait tirer toi [la terre
cr du malheur.
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a ’Am- pélot inîn-nq nouât? nenÀnus’voç , (En

a via napèE ÊÀaiqw ’ ênsrh «ont oépcspo’v ËGTW

a 85 éroîpouc êv ml noôfiusvott â âge traînas. n no

a °Qc Ëças’ ’ «61319 êytô par: àpatôopevoç n90:s’amov-’

n El 8’, d’y; en [un 10’510, 050i, vampa-è; linons,

si me 113v ôloùv ph ûnsxttpocptîyottu Xépus8w,

t 17W 8é x’ àpuvaipnv, 8re pot civotto’ 1’ éraipouç. n

a ’Qç énervai;- fi 8’ m’nlx’ épelés-to Sic: (isoloir us

t Exérlte, nazi 8’ a5 rot trolley-fiiez Ëpyst péunhev

u ml provo; , oô8è ÔEOÎo’lV finalisait âôuvaîvototv ;

a cH 85’ roc m’a M116 , àDt’J’Oa’xu-rov xuxtiv Écran:

a 8srv6v 1’ finalisai; taxai. oiyptov oô8è pal-416v ’

u oôôé de lar’ and ’ (puys’nv mignote»: o’m’ dût-fig. ne

« ’Hv 7&9 flemmes: misonéisme; frape 114197] ,

a sauver du trépas. Approche-toi donc du rocher de Scylla,et pousse

a vivement ton vaisseau; il vaut bien mieux avoir à regretter six

et compagnons sur ton navire que de les pleurer tous. »

a: Elle dit, et je lui répondis : «Déesse, parle-moi avec franchise z

a pourrais-je échapper a la funeste Charybde et repousser Scylla

a quand elle ravira mes compagnons? a»

n Je dis ainsi; la divine Circé me répondit : « Infoi-tuné, les tra-

c vaux de la guerre, les fatigues occupent donc encore ta pensée, et

a tu ne veux pas céder même aux dieux immortels? Scylla n’est

a point sujette à la mort; c’est un monstre impérissable, terrible,

a amenai, cruel, Invincible; contre elle, point de ressource; le plus
a: sûr est de fuir bien loin. Si tu t’arrétes pour t’armer auprès de son

Ph.-. .0. - .Â...x.-.
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a une: nenÀnue’voç p.604;

« axonge) Exônnç,

a 6&qu tinta via.
a napéê ’

a émoi écu «on çéptepov

c «mâtinai EE tripes";
a ëv Vint

a fi flâna; dîna. n
a ’Eçocto (il)?

«616:9 Éyà) àuEtâôpevo;

apogéemôv p.w a

u El. 85’,

a (1-15 Bi), 056L,

a humé p.0: mûre meEptÉÇ,

n et me:
a ûmxitpoçôyotut (En
a rit! ôÀoùv Xo’tpvâôw,

a ùuuvat’pnv 82’ ne 141v,

a ôte y:
c cintré p.0;
et éraîpouç. v-

a ’Eçâtmv 64’

"h 8è ôîa Osc’zœv

àpeiôetô aôrixa’

I linéales,

u nui 5è 1.5

s ëpya noistn’fia xaî nova;

I pétrole ton,
a oôôè ümîtnt

«(lacions WVU’JDIGW;

t ’H 8è où Ovnn’] roi,

c me écu xaxôv àOéva-rov

e 85tv6v se àpyotle’ov 1e .

a and üyptov
a oùôà palmât! ’

a oüôe’ ne 60mn

et éon *

u voyez!» tinté nid-H1; nûpæmov.

a ’Hv 1&9 monodie-nm;
. u anhüvngfla. flapi: fiéîp’g,
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a Mais l’étant approché tout à fait

u du rocher de Scylla,
«songe d pousser vite ton vaisseau
n le-long-et-au-delà d’elle ,-

a car il est de beaucoup meilleur .
« de regretter six compagnons
e sur le vaisseau
a que de regretter tous à la fols. a»

a Elle dit ainsi;
mais mot répondant
je dis-à elle :
cr Eh bleu si tu ont,
«allons maintenant, même,
a dis-moi ceci sincère (sincèrement),
a si de-quelque-façon
e je pourrais éviter
«la funeste Charybde, [(Scylla).
a et je pourrais repousser celle-là
a lorsque du moins
a elle ravirait à moi
a mes compagnons. a

« Je dis ainsi;
et celle-ci divine entre les déesses
répondit aussitôt :
«Infortuné,

a encore donc «le-nouveau
c les travaux de la guerreet la fatigue
n sont-à-souei (plaisent) à loi,
n et tu ne céderas pas

a aux dieux immortels? [toi ,
a Car celle-ci n’est pas mortelle pour
«g mais est un fléau immortel
n et terrible et’diflicile à, vaincre

a: et emel
a et non possible-à-comhattre;
« et quelque secours
a: n’est pas contre elle ;
u fuir loin d’elle en le meilleur.
u Car si en l’amant

a tu tardes auprès du rocher,
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e ôefôœ M c’ êEa’ürtç ipoppnôeîaa six-gout

a rôcqow momifiai, rocou; 8’ in 953w; gin-rat.

a: ’AÀM p.04 oçoôpôiç aigu, finançai: 8è Kpuraifv,

et prépa ri; Ixôquç, fi puv rixe 161’140: pporoîcw ’ I m

x fi p.w lmw’ âne-nation Ë: ficrspov ôppnoivut.

a Sptvaxi-nv 8’ 34 vices âçiEeat’ me: 8è nouai

a fiôuovr’ ’HeMoto prix; mi iota pixel,

a me: FOŒV flûtoit, réant 8’ oîôv mon: MM,

a nanisent: 8’ Exacte. yo’voc 8’ où yiyvstau uôrôiv, un

e 063:, note ÇÛWÜÔOUGU Geai. Ë êrrmorite’veç eïafv,

a Miaou iüitlâuuot , moflant! se Actpmetivi se,
a a; réxev ’HeMtp iY-irepitm 8h Ne’mpa.

a Tôt; pèv in ôpéthttrot rexo’t’mi n arôme préfaça

a: eptvaxinv ê: vfiaov (infirme-s 111160; varient, 135
a pila çuÂuocépevat untpo’tïa mi Dam: po’üç.

a écueil, je crains bien que, s’élançant une seconde fois, elle ne t’en-

a lève autant d’hommes qu’elle a de tètes. Lance ton valsseau de

a toute sa vitesse, et appelle la mère de Scylla, Cratals, qui enfanta ce

a fléau des mortels; elle l’empechera de fondre de nouveau sur vous.

n Ensuite tu arriveras dans Plie de Thrlnacie, où paissent les nom-

: tireuses génisses et les grasses brebis du Soleil, sept troupeaux cha-

nt cun de cinquante génisses et tout autant de superbes brebis; elles

a ne se reproduisent point et ne meurent point; des déesses les font

a pattre, des nymphes a la belle chevelure, Phaéthuse et Lampétie.

«que la divine Nééra enfanta au Soleil Hypérion. Après les avoir

a: mises au jour et les avoir. élevées, leur divine mère les envoya loin

a d’elle pour habiter l’île de Thrinacie et y garder les brebis de

a leur père etses génisses aux cornes recombées. Si tu respectes ces

ne c L L’an-n , 1
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- «je crains quea 65115:.) un
a: Epopgmôeîaa éEaÜrt:
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(l ëEéinrou 6è rocou; (pina;
a ’ADàt Déqtv
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« fi rêne p.w
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a à: vicov epwctxtnw
e bien: 6è BÔG’XOVTŒi

t 362:; «and , y
« mi iota mais ’Hekïoto,
I ën’rà âYÉÂaI (306v,

a 16cm 6è muid: musa oiâiv,
« Encarta 6è

a: nevrâxov’ra ’

n yôvo: 6è «616v

a: où yiyverat. -
a 06651 note pôwüûoua’t ’

a 050d 6è

a: alain êmnotuéveç,

« 1&6qu âüniôxaipm,

a Qaéeovo’a’t ra Augustin a,

a. a; Sic: Niatpat
a réxev ’Hslûp Titepioyt.

e Opéqmcrat pèv âpat

a essaim-ci te ris;
a arôme. tramp i
a àfiflèxw’l! é; vient: Opwazinv

I vaîstv 71066:, A U
n exilerais-épiant pila «amplifia
a au! Boîte

et aux;
ODYSSÉE, X".

p u et chaque troupeau.
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«s’étant élancée de nouveau

a elle ne trouve (n’atteigne) toi

n avec autant-de letcsp
c et ne l’enlève autant d’hommes.

ex mais songe à pousser ton vaisseau
a tout à fait rapidement,
a et à appeler Cratals,
n mère de Scylla, ,
a qui engendra elle
a fléau pour les mortels;
a et qui alors empêchera elle
a de s’élancer

a: dans la suite (une-seconde fols).

a Et tu arriveras ’
n dans l’tle de Thrinacle;

a et la paissent
- a les génisses nombreuses

ex et les grasses brebis du Soleil,
n sept troupeaux de génisses,

set autant-de beaux troupeaux de
[brebis,

c est de cinquante télex;
c et la reproduction d’elles
a: n’a-pas-lieul

a et jamais elles ne pérlssent;
a mais des déesses i
a sont leur: bergères, 4
« des Nymphes aux-beaux-ciieveux,
«et Plraéthuse et Lampétie,

i que la divine Nééra

a enfanta au Soleil Hypérion.
n Ayant nourri donc

i I et ayant enfanté celles-cl
et leur auguste mère
a les établit dans l’lle de Tln lnacle

a pour habiter au loin .
u pour garder les brebis paternelles
a et les génisses
u dus-com las-recourbées.

12
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n Tôt; si se, x’ o’wwlaç’ êaïgtç vo’o’rou 1:: péônat,
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« si 85’ ne aimai , 161:5 rot rsxpatpop.’ tiltôpov

a mi ce mi. étripent «me; 8’ ainsi; xev 311651): , 140

a ôlPè imitât; scion, discal; aïno minot: érotipouç. n.-

a °Qc Ëoae’ ’ crû-rixe 8è lpooôôpovoç aussi. ’Ho’iç.

iH pèv Énetr’ rivât visoit durion-As au Oedœv’

dînât: E76)»: zizi via: and»: d’irpuvov éraipouç

m3106; 1’ ensacheur nival 1’: fiprLV’fîGlu Menu. 145

0l 5’ mît)” siçëawov mi êtriixMïot xoïôttov ’

éî’fiç 8’ êtâuevot iroit-hic fla rt’nrrov êperpoiç.

(Huit: 8’ a5 xottârrtafls ’ veàçgxoavorrpu’ipoto

ïxysvov 039m: in RMGIÏGTLOV, êeôkov êtaïpov,

Kipxn Ëü-ItÀo’xotyo; , Servi; 055;, «titi-risqua. 150

fifi-rixe 8’ 3104 Smart: mvnou’gevot nard vînt

n troupeaux et si tu songesa ton retour, vous rentrerez dans lthaque

a après bien des épreuves; mais si tu les attaques, je t’annonce la

«x perte de ton navire et de tes compagnons; et si tu échappes loi-

a même, tu n’arriveras que tard et misérablement dans tir-patrie. p

a Elle dit, et aussitôt parut l’Aurore au trône d’or. La nymphe

divine s’éloigne à travers l’île; pour moi, j’allai au vaisseau et j’exhor-

tai mes compagnons a s’embarquer et a détacher les amarres. Ils

montèrent aussitôt et prirent place sur leurs bancs; assis en ordre,

ils frappaient la blanche mer de leurs rames. Derrière le vaisseau
à la proue azurée, Circé à la belle chevelure, redoutable déesse, fit

souiller un vent favorable, bon compagnon de route, qui gonflait
nos voiles. Après avoir disposé tous les agrès dans le vaisseau, nous
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aùfîxa 8è ’Hàiç xpocôflpovoç

mon.
’l-I uèv épura:
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drrpuvov étatpouc
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Kipxn 8è a5
êûvrlàxotuoq,
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let insi’v V
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mâtina 6è «anodisent

item ânier me: viet
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a Si tu laisseselles sans-dommage
a: et te préoccupes du retour,
« certes vous pourriez arriver encore
a dans Itiraque
a quoique soutirant des maux;
«mais si tu leur fais-dommage, l
n alors je prédis à toi la perte
«et pour ton vaisseau ’

u et pour les compagnons;
a et si-tontefois
« tu as échappé toi-même,

« tu retourneras dans ta patrie
«tard et misérablement,

a ayant perdu tous les compagnons.»
a Elle dit ainsi;

et aussitôt l’Aurore au-trôned’or

vint. rCelle-ci ensuite,
divine entre les déesses,
s’en alla à travers l’lle; »
mais moi étant allé vers le vaisseau
j’excitai me: compagnons
et a s’embarquer eux-m’emes

et a détacher les amarres.
Et ceux-ci aussitôt s’embarquèrent

et s’asSirent sur les bancs-de-ra-
et «étant assis a-la-tile [me’urs;

ils frappaient-de leur: rames A
la blanche mer.
Et de-son-côté Circé

’ a-la-belle-chevelure

déesse redoutable, douée-devoir,
- envoya à nous

derrière le vaisseau a-la-proueazurée

un vent favorable
. remplissant-les-voiles,

bon compagnon.
Et aussitôt ayant dlsposéavec-travail

chacun-dos agies dans le vaisseau
nous nous assimes;
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« 79 90m , où 1319 "Api Éva Ricain oûôèfiw oïouç

a Oicçae’, 6 pot mon) puoient), 8E: Océan; ’ - 155
a âÀÀ’ Épée) pèv lycl’w, M 12186124 fi ne Oà’vmpsv,

a i xev âleuépsvot Gévarov mi. Kim: cpûyotitsv.

« Eupfivmv pâli npürov rivé-ru Oscntotnîœv

a çOo’nov ilsôaaGm mi. leipëv’ âvôspôevra’

r oÏov à? fivu’wu 6’11’ âxOUE’lJÆV I’ aîné p.5 856w?) l me

n âvîo’ar’ êv râpyalëq), açp’ ëpneSoviaôro’ôt 311mm,

a 6966i! Ëv Îa’rçts’ô’g , à; 8’ aôro’ü mipa-r’ âvrîcpôw.

a Ai 85’ ne Âia’a’mpat ôpéaç Neuf ce xehüw,

a ôpeïç 8è «houdan-:6? Ëv chopois: mêCew. n

a 711101 37th 1:3: giaour Myow énigme; nipauaxov I 165
161290: 8è nupnalïyœç êEixeto W43: eüepflç

vfioov Eetp’rîvmïv ’ ËREIYE 7&9 03904 chimoit;

nous assîmes; le vent et le pilote dirigeaient notre course. Alors; le

cœur anisé, je disa mes compagnons : l
a O. mes amis, il ne faut pas qu’un ou deux seulement connaissent

a les oracles que m’a dits la divine Circé; je vous les révélerai donc,

a: afin qu’inslruits-de ces secrets nous mourions ou nous échappions

a a la mort et à la destinée. Elle nous engage d’abord a éviter les

a chants et la prairie enifleurs des divines Sirènes; elle m’invite seul

c: à écouler leur voix ; mais attachez-moi aiec une chalne solide de-

o: bout contre le mat, où tous enlacerez les câbles, afin que je demeure

a la sans bouger. Si’je vous supplie, si je vous ordonne de me déta-

a cher; chargez-moi alors de liens encore plus nombreux. au

a Je découvrais ainsi chaque chose a mes compagnons; pendant ce
temps le solide navire arrivait promptement à l’île des Sirènes, pousse
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a in (pilot,
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a îôpevcu. Géante,

tr à Kipxn, ôîa Oeo’ww,

a pvflfioarô p.01. s
a me ëyôw (Lèv épée),

«in: elôo’rsç

un Oâkuév xsv l ’ -
a fi àÀeuâpevot .
a çûyotpa’v ne flévarov un! Kfipa.

a Hpâ’nov uèv avoiner.

a flsûowilat çflôflov

a nul humilia. àvospôevm
a Estpfivwv Germanie»: i
a innoves êpè olov
a âxouépev 61:0; î

a me Silo-erré ILS
à êv Bas-px?» âpyaÀe’tp,

a bop: pima) (uneôov GÛTÔÛl,
n ôpOôv év inaction,

a neipa’m 5è

uàvfiçfiœ èE 003105.

a Ai. 5è Nue-muai. nevv irisée;

« 1.31561.) ce Nom,

u fluai; 6è son
à milieu;

u êv Santons; «houdan; u
a ’Hvot épi)

un»; tôt

Emma
nlpauaxov étripons-v. ’ v

râpoit 8è mû: 9359791;

èEL’xs’ro xapnaÂipm;

vfio’ov Estpv’ivovîv’

oôpoç 7&9 &m’lpwv êtres-ru.

, a mais attachez-moi

mais et le vent et le pilote
dirigeaient celui-ci (le vaisseau),
Donc alors moi,
anisé en mon cœur,
je dis à me: compagnons:

« O me: amis, i
a car il ne faut pas un ni deux seuls
a connaître les prophéties,
a que Circé, divine entre les déesses,

n a dites a moi ;*
a mais je vous les dirai,
a afin que les sachant
«ou nous mourions
la ou ayant échappé

a nous évitions la mort et le Destin.
n D’abord elle nous exhorte

a à éviter la voix *
a et la prairie fleurie
a des Sirènes divines;
u elle engageait moi seul
a à écouter leur voix;

. houer,
a dans (avec) un lien dimcile à dé-
:i afin que Je reste fermement là,
« droit au pied-du-màt,
« et que des cordes
a soient attachées a lui (au mat).
«x Et si je supplie vous p

u et vous ordonne de me délier,
- a vous donc alors
a: songez à me presser

c dans des liens plus nombreux. n
c Assurément moi ’

disant ces choses
chacune (l’une après l’autre) i
je les révélais à mes compagnons;

et pendant-ce-temps le vaisseau bien-
arriva promptement [travaille .
à l’île des Sirènes;

car un vent inoffensif le poussait.
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Abri»? Ëmvr’ clapot; (LEV Étude-arc, est «(daim
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and 8’ latin-to xnpôç , 53ml ukase (1.570111) à, na
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E5517]; 8’ ërdpownl ên’ admet traient alluvial.

0! 8’ év mi (A) Khan 6903 xcîpa’tç se m’as: se,

6908»: ëv terrassât] , En 8’ 16105 REÏPŒT’ âvîmov t

ouïrai 8’ âCâpevm «ohm fla tôt-nov Ëptîp-oïc. 180
’AÀÂ’ du réocov àrrïmev, 300v TE yéymve pafiaaé,

pipo: 8to’movreç , ràç 8’ où MON (indole; mû;

371600: émottés-q; kyupùv 8”Évsuvov âot81’iv’

par un vent favorable. liais bientôt ce vent cessa, et lit place a un
calme profond ; une dlvlnltéassouplt les flots. Mes compagnons se
levèrent et plièrent les voiles, qu’ils déposèrent dans le vaisseau
profond; puis, s’asseyant sur leurs bancs, ilst’aisaient blanchir l’onde

sous la rame polie. Pour moi, je coupais en petits morceaux avec
l’airain tranchant une grosse boule de cire, et la pétrissais de mes
mains robustes; aussitôt la cire s’amollit, domptée par une force
puissante ethpar les rayons du divin Soleil Hypérion; puis je bouchai

successivement les oreilles de tous mes compagnons. Ils me lièrent
par les piedset par les mains sur le vaisseau, debout contre le mût,
ou lis enlacèrent les câbles, et eux-mentes assis frappaient la blanche
mer de leurs rames. Quand nous fumes a la distance où la voix peut
se faire entendre, nous voguâmes rapidement; mais le vaisseau ailé
n’échappa pas aux Sirènes. dont il côtoyait les bords; elles commen-

cèrent leurs chants barnionieux:
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Aussitôt ensuite
le vent cessa,
et un calme sans-vent était;
et une divinité endormit les flots.
Et mes compagnons s’étant levés

plièrent les voiles du vaisseau,
et déposèrent elles

dans le vaisseau creux;
et ceux-ci assis’aux rames

faisaient-blanchir l’eau

avec les sapins polis. [ceaux
Mais moi ayant coupé-en-petits-mor-
avec l’airain acéré I

une grande boule de cire
je la pressais de mes mains robustes;
et aussitôt la cire s’échnuifnit,

car une grande force l’ordonnait.
et l’éclat du Soleil

rolifils-d’Hypérion; ’

et-je l’étendis sur les oreilles

à tous me: compagnons a-la-file.
Et ceux-ci lièrent moi sur le vaisseau
à la fois et par les mains
et paries pieds,
droit au pieddu-mât,
et attachèrent des cordes

.à lui (au mat);
et eux-mémos étant assis

frappaient (le leurs rames
la blanche mer.
Mais lorsque nous fumes-éloignés

autant (a la distance)
que (ou) quelqu’un a fait-attendre
ayant crié, [(5e fait entendre)
pressant rapidement,
alors le vaisseau rapide-sur-la mer
n’échappa pas a celles-cl

étant poussé de près;

et elles préparaient (commençaient)

un chant harmonieux :
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u 01’: 7&9 7:03 1:; 135e napilaas mi trahira,
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« àÂN gy: 1ept];eïlusvoç vairon mi filaient 5386m

a ’I8uev ya’tp 1m ndvô’, 86’ êvi Tpoi’g eüpst’n
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u ïôttsv 8’ 3561 yéti-hui gui fioit nouÀu601sip’g. n

a °flc (poison, islam ont nommer 0031619 Ëttôv xîp

i093 âxouc’gtevat, Maori 1’ ëxe’Àsuoy éruipouç, "

dopée: stuc-reîva ’ oî 8è nponeoo’v-reç Épeoo’ov.
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fiîxstoct’, y.’ êv ôtapo’t’ct 8éov.p.â)ât6v 1s TELEICWV.

At’aràzp êtr5181’1 du: naprîha’otv, oôô’ 51’ Erreur;

çôoyfiç Ëttpv’wœv fixoôopav oô8c’ 1’ dot8’fiç ,

a Viens à nous, Ulysse tant vanté, grande gloire des Grecs; arréte

a ici ton vaisseau, afin que ’tu entendes notre voix. Nul encore ne
a s’est éloigné de nous sur son noir navire avant d’avoir écouté les

a accents délicieux qui sortent de nos bouches; mais, charmé par
a: notre voix, il s’en retourne ensuite instrultde plus de choses. Nous

c savons tous les travaux que les Amiens et les Troyens ont accom-
« plis dans la vaste Troie par la volonté des dieux; nous connaissons

et tout ce qui se passe sur la terre féconde. n I
Ainsi parlèrentIIes Sirènes, d’une voix mélodieuse; mon cœur brû-

lait de les entendre, et, faisant signe des yeux a mes compagnons, je

leur ordonnais de me détacher ; mais ils se courbaient sur leurs
rames. Aussitôt Périmède et Euryloque se levèrent et me chargèrent

de liens encore plus nombreux. Quand nous eûmes dépassé les Sl-

rènes et que nous n’entendîmes plus ni leur voix ni leurs chants,



                                                                     

L’onvssÉE, x11. 273
a ’Ayevldw 85690,

a ’Oôudeü nolisons,

n pivot xüôo; 11mm,
a xot1oîo-1’noov flot ,

c hot émoudra: vmi1s’pnv 61m.

a Où vous RÉ) 1tç

a ramifieras 1?,8: w
u vr.i.’ palotin) ,

« apt’v vs àuoüeott

a 61m peliynpw
a: lino mouchant fluant! ’

et me ôyc vsî1at1epqaéttevoç

a ml ses); nkeiova.
a ’Iôgtev yo’tp 1m

a mon,
a on êvi 5695:3; Tpotn
a ’Apyeîot Tpôéç 1e

a pâmiez"
c 16mn 055w r
«lôpev 8è 5660. yévnrott

s éni xôovl noulvôolreipn. n
I lbo’tootv du,

[sinon manne): azot’
«231019 épina xfip

fiôslev àxove’pcvut ,

éxéleuôv se é1aipou;

Huron ,

yeomanry inputs-tv
et 8è aposteront;
Epsoo-ov.

. Athéna 6è àva’ta’tvreç .

Hcptpfiôn; Eùoô).oxo’ç1c

ôéov p.5

âv 8tcp.oîo’t filaient

milan 1s tatillon
Aù1ùp émia-i) nopv’ûotoow

winch
058i, Emma fixoüopev En
çeofli: cirai 1: àotôiç
Eetpfivow, ’

a Allons étant venu ici,
a Ulysse très-loué ,

a grande gloire des Achéens,
« arrete ton vaisseau,
a afin que tu entendes notre voix.
a Car pas encore quelqu’un
a n’a poussé-audelà par ici

c avec son vaisseau noir,
n avant du moins d’avoir entendu
a la voix mélodieuse

. a qui son des bouches de nous;
a mais celui-ci s’en va s’étant charmé

a et sachant plus de choses.
u Car nous savons assurément

a toutes les choses,
V. u que dans la vaste Troie

a les Argicns et les Troyens
a ont endurées-avec-fatigue
a par la volonté des dieux;
c et nous savons tout ce qui se passe
a sur la terre très-nourricière. a
’ «Elles dirent ainsi,

émettant une belle voix;
mais mon cœur
ventait les entendre,

.et j’ai-donnais a mes compagnons
de me délier,

faisant-signe des sourcils; [avant
. mais ceux-ci s’étant penchés-en-

ramaient.
Et aussitôt s’étant levés

Périmède ethEuryloque

lièrent moi -
dans des liens plus nombreux
et me serrèrent davantage.

Mais lorsqu’ils eurent dépassé

celles-ci (les Sirènes),
et u’cnsnite nous n’entendions plusq
la voix ni le citant
des Sirènes ,

l2.
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t

mes compagnons bien-aimés ôtoient la clre dontj’avals fermé leurs

oreilles et me détachèrent de mes liens. 1 .
a A peine avions-nous quitté l’tle, que j’aperçus de la fumée avec

des vagues haineuses et que j’entendis un grand fracas; munirent
remplis d’eflrol , et les rames s’échappant de leurs malus tombèrent

avec bruit dansvlcs flots; le vaisseau s’arrêta. car leurs bras magi-

taient plus les longues rames. Pour mol, parcourant le navirg,j’exhor-
tais m’es compagnons l’un après l’autre par de douces paroles :

n 0 mes amis, nous ne sommes point sans expérience des (langeas;

a: nous ne sommes pas menacés d’un plus grand malheur que lors-

. que le Cyclope nous enfermait avec une force terrible clamsa pro-
a fonde caverne; nous lui avons échappé cependant par ma valeur,

« ma sagesse et ma prudence; un jour aussi, je l’espère, vous vous

a rappellerez les périls de ce moment. Allons, obéissez tous a mes

in) un; 5m 4 .
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aussitôt les compagnons très-chers

ôtèrent la cire . [a moi
que j’avais appliquée à aux

sur les oreillesL V
et délièrent moi de mes liens.

c Mais lorsque déjà »

nonseûmesiaissé l’île derrière nous,

aussitôt ensuite
je vis de la fumée

et de grandes vagues
et j’enlendls du fracas;
et les rames donc s’échapperent

des mains de ceux-cl ayant craint;
àet toutes donc retentirent

dans le courant; Î
et le vaisseau fut arrêté la, [mains
puisqu’ils ne pressaient plus de leur:

les rames longues. v
Mais moi allant a travers le vaisseau
j’encitai mes compagnons,

chaque homme,
par des paroles douces-comme-miel
cn-me-tenant-aupres d’en : v

a 0 amis, s« car nous ne sommes pas encore
a sans-expérience des malheurs;
«ce malheur-ci donc se présente

un non plus grand [mait
a. que lorsque le Cyclope nous enfer-
a par sa force violente
æ dans la caveme creuse;
«mais nous avons fui aussi de la
et par ma valeur
«et mon conseil et me prudence ç

a et je crois v . [doute
«vous devoir vous souvenir sans
«de ces choses.

- «Maintenant donc allons ,
a obéissons tous
a; comme j’aurai dit.
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u °Q4 âodpnv’ oî 8’ (En ÊiLOÏÇ s’uéso’o’t niôovro.

ÈxüÀÀnv 8’ oûxé-v’ Epuecôpnv,iünpnxtov obi-av,
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Kali 167:: a). Kipxnç tLÈv êçnluoatîvnc o’tÀsvewîç

lavôavôpnv,’ êvrel con y.’ àvcôye: Goip’l’loo’eo’ôatt

ou’rràtp épi) xaraôbç adorât réélu mi 8150 80’695

poïxp’ iv lapoit; êÀàw aïe ’t’xptot mot; ËGottvov

t! paroles. Assis sur vos bancs, frappez de vos rames les flots pro-
u fonds-,peut-etre Jupiter nous accordera-t-ll d’échapper au trépas.

(z Pour toi, pilote, voici mes ordres; grave-les dans ton cœur, puis-
a que tu diriges le gouvernail du profond navire : éloigne le vaisseau

c dosette fumée et de ces vagues; dirige-le vers recueil , de peur
a qu’il, ne s’élance de l’autre coté malgré toi et que tu ne nousjettes

» dans le malheur. n f 4
a: Je dis, et sans tarder ils obéirent a mes paroles. Je ne parlais

point de Scylla, mailleur inévitable, de peur que mais, compagnons

épouvantés ne cessassent de ramer et ne se blottissent dans le vais-
seau. Eu ce moment j’oubliai les tristes recommandations de Circé ,

qui m’avait engagé a ne pas m’aimer; je revêtis donc mes armes

brillantes, et, prenant en main deux longs javelots, je m’avançai sur

man’s-fi 1:4.
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u Vous frappez de vos rames
et les brisants profonds de la mer
a étant assis

a sur les bancs-de-rameurs,
a pour voir si peut-être Jupiter
a nous donnerait de fuir
a et d’éviter cette perte-ci du moins.
m Et j’enjoins ainsi ’

a: a toi, pilote; [cœur,
a mais mets mes ordres dans ton
a puisque tu diriges le gouvernail
a du vaisseau creux :
a écartelé vaisseau

et en dehors de cette fumée
a et de ce: vagues;
a mais toi

va cherche le (va droit au) rocher,
a de peur que s’étant élancé la

a il (le vaisseau) n’échappe a toi,

a et que tu ne jettes nous
«dans le malheur. au J

«Je dis ainsi;
et ceux-ci aussitôt
obéirent à mes paroles.

Et je ne parlais plus de Scylla,
mal sans-remède1
de peur que peutcetre
mes compagnons ayant craint
ne cessassent à moi le travail-de-laa
et ne blottissentieux-mémes frame,
en dedans du vaisseau.
Et alors donc-j’oublial

la recommandation triste de Circé,
car elle n’avait. pas engagé mol
à m’armer; ’

mais moi ayant revêtu
mes armes illustres
et ayant pris dans mes mains J
deux longues javelines
j’allai sur le tillac
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le tillac du vaisseau, vers in proue; la j’espérais d’abord apercevoir

Scylla, l’habitante du rocher, qui apportait le trépas. a mes compl-

gnons. Mais je ne pus la découvrir, et mes yeux se fatiguèrent a

parcourir le sombre écueil. , " l i
a: Nous traversions en gémissant" le détroit J d’un iodlé était Scylla,

de l’autre, la divine Charybde engloutissait avec un’bruit terrible
l’onde salée. Quand elle la rejetait, la mer agitéegrondait comme une

chaudière sur un feu ardent; l’écume jaillissait et retombait sur les
cimes’des (leur rochers. Mais quand elle engloutissait l’eau saléejde

la mer, tout l’intérieur paraissait bouillonnant; autour de l’écnellre-

tentissait un fracas horrible; au-dessous on voyait la terre avec son
sable azuré; et la pâle crainte s’emparait de mes compagnons. Nous

regardions le rocher et nous redoutions le trépas i cependant Scylla

saisit sur le profond navire six de mes compagnons, les plus remar-
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5251:6 11men me», aman:
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du vaisseau à-la-proue;
car j’attendais elle,

Scylla entourée-de-rochers ,
qui apportait à moi le malheur

à mes compagnons, p v
devoir apparaître d’abord de la.

.Et je ne pus l’apercevoir nulle-part;
et les yeux se fatiguèrent a moi
qui regardais de-tous-côtés"

vers la roche sombre.

a Et nous .
nous traversions le détroit
en gémissant;
car d’un côte était Scylla,

et de-l’aulre-côté la divine Charybde

engloutit d’une-Ïaçonlterrlble
l’eau salée de la mer.

Certes lorsqu’elle la vomissait,
tout-entière bouleversée

elle mugissait r fieu;
comme une chaudière sur un grand
et en haut l’écume tombait h

sur les deux rochers
à-leur-sorhmet.

Mais quand elle engloutissait
l’eau salée de la mer,

elle apparaissait [rieur;
tout-entière bouleversée à l’inte-

et elle retentissait
’dlune-façon-terrible

autour de la roche;
et alu-dessous la terre apparaissait
avec du sable azuré;
et la cralute pale s’empara d’eux.

Nous regardâmes - ,
vers celle-ci (la roche),
ayant craint le trépas;
et pendant-ce-temps Scylla
enleva à mot du vaisseau creux
six compagnons,
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ë

quables par leur force et leur courage. Portant mes yeux sur le vais-
seau rapide et sur mes amis, je vis leurs pieds et leurs mains déjà
enlevés dans les airs; ils m’appelaient a haute voix par mon nom,
pour la dernière fois,.lc cœur rempli de douleur. Lorsque sur un roc
élevé le pécheur, armé d’un long roseau, préparant un appât aux

petits poissons, jette dans la mer la corne d’un bœufsauvage, bientôt

il en saisit un et’lc jette palpitant hors de l’eau; ainsi ces infortunés

s’agitaient et étaient emportés vers le rocher); tandis que le monstre

les dévorait à l’entrée de sa caverne, ils poussaient des cris et me

tendaient les mains dans leur amiteuse détresse. Jamais plus lamen-
table spectacie ne s’otl’rit a mes regards en parcourant les routes de

la mer. ’ ia: Quand nous eûmes évité le double écueil, la terrible Charybde et

Scylla, nous atteignîmes bientôt l’iie du dieu magnifique; la se trou-
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qui étaient les meilleurs
et par les mains et par la force.
Et ayant regardé
vers le vaisseau rapide
et en-méme-temps
vers mes compagnons,
je vis déjà au-dessus de moi
les pieds et les mains de ceux-ci,

enlevés en haut; " l
et ils criaient .
appelant moi par-mon-nom,
alors certes pour-lavdernière-t’ois,
amigés en leur cœur.

Et comme lorsque
sur un rocher-qui-s’avance
un peçheur
faisant-descendre des aliments
comme piège
pour les petits poissons
avec une baguette très-longue
lance dans la mer
la corne d’un bœuf champêtre,

et ensuite ayant pris un poisson
l’a jeté hors de la mer palpitant;

ainsi ceux-ci palpitant
étaient enlevés vers les rochers;
et elle (Scylla) dévorait la
à la porte Ide son antre
aux criants,
tendant les mains à moi
dans cette terrible lutte.
Certes de tous les maux que j’endurai

en parcourant les routes de la mer
celui-la est les plus digne-de-pitié
que je vis de mes yeux.

a Mais après que
nous eûmes fùi les rochers,
et l’horrible Charybde

et Scylla,
aussitôt ensuite nous arrivâmes
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vaient les belles génisses. au large front et les troupeaux de grasses
brebis du Soleil Hypérion. J’étais encore au milieu de la mer, sur
mon noir navire, quand j’eutendis le mugissement des génisses dans
leurs parcs et le bêlement des brebis: aussitôt me revint à la pensée

v la parole du devin aveugle , ieùThébaln Tirésias, et de Circé d’Éa;

car elle m’avait-recommandé par-dessus tout d’éviter i’ne du Soleil

qui réjouit les mortels. Le cœur amigé , je parlai ainsi a mes compa-

gnons :’ a i« Écomez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable ,
a afin que je vous dise les prophéties de Tirésias et de Circé d’Ëa;
a car elle m’a recommandé par-dessus tout d’éviter l’ile du Soleil

on qui réjouit les mortels. C’est la, m’a-t-elle dit, que nous attend le

a plus cruel malheur; poussez donc au delà de cette ile notre noir

a vaisseau.» -a Je dis, et leur cœur se brisa. Aussitôt Euryloque me fit entendre
ces paroles amères:
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dansl’tle’ irréprochable (magnifique)

du dieu; v
et la étaientiles belles génisses
au-large-iront’

et les nombreuses et grasses brebis
du Soleil Hypérion.
Donc alors-moi étant encore sur mer
dans mon vaisseau noir
j’entendis et le meuglement
des génisses parquées

et le bêlement des brebis;
et la parole du devin aveugle,
du Thébaln Tiréslas, C
et la parole de Circé d’-Éa,

qui recommandait a moi fort souvent
d’éviter l’île

du Soleil qui-réjouit-Iesrmorteis,
I tombera moi dans le cœur. »

Donc alors
je dis à mes compagnons,
étant affligé en mon cœur :

u Écoutez les paroles de moi,

a: compagnons, l
a quoique soutirant des maux ,
a afin que je dise a vous
a lesprophéties de Tirésias
r: et de Circé d’-Éa, [veut
a qui recommandait a moi fort sou-
a d’éviter ’i’lle

a du Soleil qui-réjouit-les-mortels;
«car elle disait
a un malheur très-terrible
a être la pour nous; I
a: mais poussezele vaisseau noir
vale-long-et-au-dela de l’tle. n

a Je dis ainsi;
et le cœur chéri fut brisé à ceux-cl.

Et aussitôt Euryloque
répondit a moi

avec un discours triste:
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S’Ex vuxrôv * 8’ lingot pillard, sulfita-rat vnôv,

àyiyvovrott- fi xs’v et; ânexqaôyot ainiav 050905

fit! mus ËEŒTEI’N’I]; ilion o’ws’pmo 06eme,

aà Notouîl Zsoopmo ôuçuéoc, des palliera

vioc Stoêpatiooot, 056v démît âvaixrwv; zoo
in)? âTOi vüv pèv «comme; vox-ri pelain]

dép-nov 0’ Ô’KNÆ’âiLSGefl, 00? fiflpâ mi pévov’reç’ à:

ààôôtv 8’ a’waëaîvfeq évfioopsv eôpt’ï nôvrtp. n

«Je es cruel, Ulysse; ta-force est immense et tes membres ne se
lassent point; tout en toi est de fer, puisque tu ne permets pas à

a tes compagnons épuisés de fatigue et de sommeil d’aborder au ri-

vage; dans cette lie entourée d’eau, nous préparerions un repas

a succulent, tandis que tu nous ordonnes de nous éloigner de l’ile et

a de voguer pendant la nuit rapide sur la sombre mer. Les vents
qui s’élèvent la nuit sont terribles, c’est la perte des vaisseaux;

comment échapper à un affreux trépas, si tout a coup, survient
(t l’ouragan du Notus ou du Zéphyre impétueux qui surtout brisent

fi

à

R

F:

a les navires, mémé malgré les dieux tout-puissants? Allons, obéissons

a a la noire nuit et préparons notre repas en nous tenant auprès du

a rapide vaisseau; nous nous y embarquerons des l’aurore et nous le

a lancerons sur la vaste mer. au
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x-Tu es cruel, Ulysse; [ment,
«de lavvîgueur est à toi abondam-
(r et tu,n’es pas fatigué

men les membres; ’

«certes donc tous les membres
a: ontélé faits dater à toi du moins,
a: qui donc ne laisses pas
c tes compagnons n
a épuisés de fatigue

a: et aussi de sommeil
a: monter-sur la terre (prendre terre);

k a là démone-côté

a dans-cette lie entourée-d’eau.

q nous aurions préparé

a: un repas agréable;
a mais tu nous invites à errer ainsi
a: à travers la. nuit rapide,
a nous étant éloignés de l’lle,

a sur la ruer sombre;
a Mais pendant les nuits
a naissent des vents violents,

* a fléaux des vaisseaux;
a ou quelqu’un pourrait-li fuir
a une perte terrible;
«si par-hasard la tempête du vent
a: arrivait: soudain,
u la tempête ou du «Noms
a ou du Zéphyre au-souflle-terrible,
«lesquels surtout
«z détruisent.un vaisseau,
a: même ’contre-le-gré

a dès dieux souverains? .
«Mais certes maintenant à la vérité

«obéissons à la nuit noire

«et préparons notre repas,
a restant auprès du vaisseau rapide;
a: et n0us étant embarques
a: dès-l’aurore

a nous lancerons le vaisseau
a sur la vaste mer. n F
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nui pu (palu-rise; 5mn. «râpons: «poçm’iôwv ’

n Eôgôlox’, Ï] p.004 si tu païen , poÜvov Êo’vra ’

« 0&3 à’ye vîv p.0! mina: âgée-cave xaprspov prov,

u si x6 rtv’ fié 505»! âyâ’qvû 1:56 pff oiâiv

u 2894.3549, pré 1:06 Tiç draeeotlïnot xantficw son
a â [305v il En une»! ânoxrdvn’ aillât gxnko:

n êta-ôter: fipo’ly’nv, 791v flambai 1:69; Kfpx-q. n

n °Qç (poignit ’ ci 8’ ouï-rif ândluvuov, du: êxe’leuov.

Aôràtp Quel ê’ rigodon se releôrqcév vs rôv 89mn,

affinage»: s’v limé". 1101pr tînmes! via , ses
&n’ 580m; fluxepoio’ mi éîatvvs’éncav éraîpm

me: , Ëmtvu 8è 8691m: émarotpz’vm; renimvro.

Aôràp étai «émoi; mi 3811160; êE Ëpov être,

pvncdpsvot à); Érato: çûouçlùatov êtau’pou: ,

a Ainsi parla Euryloque, et tous mes compagnons l’approuvèrent;
je reconnus alors qu’un dieu préparait notre perte. et je leur adrasai

ces paroles ailées : -a: Euryloque, vous me faites violence, car je suis seul; eh bien. du

a moins, faites-moi tous un serment redoutable :jurez que, si nous
a rencontrons un grand noupeau de génisses ou de brebis, nul de
a vous, dans un funeste égarement, n’immolera ul génisses ul brebis;

n mais mangez en repos les provisions que vous a données l’immor«

3x telle Circé. n . ’
on Je dis, et aussitôt ils firent le serment que j’exigeals. Quand ils

eurent. achevé de prononcer ce serment, nous plaçâmes dans un port

proÎond notre solide navire, auprès d’une eau douce; mes compa-
gnons descendirent du vaisseau et préparèrent avec soin le repas du
soir. Quand ils eurent apaisé la faim et la soif, ils versèrent des larmes
au souvenir de leurs chers compagnons qulnait dévorés Scylla après
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ct uôpev. n
.0: ’Eça’tpmv (il; ’

oi 6è mût-bu: ânéitvuov,

à); êxéieuov. A
Aüvâpértsi sa ôuoaa’tv se

schéma-du ce 16v 691m,
ovfioauv èv Àtuévt ykaçuptî)

viet eùepyéat,

oint sans; fluxepoîo i
ami. éraîpot

èEatnéôno’av vnôç,

braira 8è
vetüxovro ôôpnnv

ème-rattévox.

wAt’rt"ci.p (ne! EEevto

lpov
nome: un éônrôoç,

nvncâpcvot en ËREWŒ

litham éraipouç 9000:,

a Ainsi parla Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuvèrent.

Et alors doncJe reconnus
que certes une divinitéà

, nous préparait des maux;
et ayant parlé
je dis-a lui ces paroles ailées : i
- «x Euryioquercertes donc
a vous contraignez fortement moi,
a qni*suis seul ; V
a mais allons maintenant tous
a jurez-mol un serment puissant,

a si nous trouvons I
a ou quelque troupe de génisses
a ou un grand troupeau de brebis,
a que nui par une sottise funeste
c: ne tue ou une génisse
a ou encore une brebis ;,

i a mais paisibles mangezia nourriture,
et que l’immortelie Circé

a nous a donnée. sa
«Je dis ainsi;

et ceux-ci aussi tôt jurèrent-quenon.
’comme je l’ordonnais.

Mais après donc que et ils eurent juré
et lis eurent achevé le serment,

nous étabilmes dans un port creux
le vaisseau bien-fabriqué;
auprès d’une veau douce;

et mes compagnons
descendirent du vaisseau,
et ensuite
préparèrent le repas-du-soir
savamment.
Mais quand ils eurent enlevé (chassé)

le désir idu boire et du manger
s’étant souvenus donc ensuite [ris,
lis pleuraient leur: compagnonsché-
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711110: 8è rpizat vox-:84 Ënv, p.518: 8’ dieu-pot 3561km,

alpes»: in; Cuit: dupoit vepelnycpe’ra Z231;

hâlant ôcamcini, si»; 8è veps’scot xûuqæv

voient ôpoî mi. nov-ter ôpépst 8’ oûpavôôsv ME. 315
Tlippe 8’ àpiYÉVE’iu (Févr, ê0808oiwrukoç ’Ho’iç,

vînt pèv épiais-aga, xoûov «riot steepôemsç’

ne; 8’ 161v Nupcpt’wv niai 2099i est 06mm; ’

nui. ro’r’ iytbv âyopùv ôégevo; parât «am lamoit ’

a 79 pilot, Êv 7&9 vrai 00?; ppâ’wiç ce nom; se 320
l Êsriv, 153v 8è poëv âRithliiLEÔa , paît-t noieropsv ’

a 85tvoi’5 fig 0505 aida prix mi iota pilot ,
u ’HsMou, 8; névr’ içopë mi névr’ ênaxoôst. n

a un iodunv’ voïetv 8’ Ensnsiôsro (lotte: aiyfiva.

Min 8è névr’ âÀÀnxroç in Nôtoc, oû8s’ vtç calot 325

yipcr’ Ënetr’ chignon, si tu); 15596; se Nôroç ce.

les avoir saisis sur le profond navire, et, tandis qu’ils pleuraient, le
doux sommeil descendit sur eux. C’était la troisième partie de la nuit,
et les astres déclinaient vers leur couchant; Jupiter qui rassemble
les nuées souleva les rafales violentes d’un vent impétueux, et couvrit

a la fois de nuages la terre et l’Océan; la nuit tomba du ciel. Quand
parut la tille du matin, i’Aurore aux doigts de roses, noustlrâmes le
vaisseau et le rimes entrer dans une grotte profonde, oit-se trouvaient
les belles danses et les siéges des nymphes; je réunis mes compa-

gnons et leur parlai ainsi : -
«Mes amis, nous avons encore sur le rapide vaisseau de la nourri-

s: ture et de la boisson; abstenons-nous donc de ces génisses, afin de
a ne souffrir aucun malheur; car ce sont les génisses et les grasses
a brebis d’un dieu redoutable, le Soleil, qui voit tout et entend
a tout. n

a Je dis, et leur cœur généreux fut persuadé. Pendant un mais en-

tier le Notus ne cessa pas de souiller, et aucun autre vent ne s’éleva,
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01’186 ne âne; àvépow

yiyvrro Errata,
Onvsssa, Xll.

W

qu’avait dévorés Scylla,

les ayant pris sur le vaisseau creux;
et le doux sommeil
vint a eux pleurant.
Mais q’uand ce tut au tiers de la nuit,

et que les astres eurent passé,
Jupiter qui-rassemble-les-nuages
souleva un vent impétueux
avec une tempête violente,
et couvrit de nuées
a la fois la terre et la mer;
et la nuit
s’était élancée (était tombée) du ciel.

Mais quand parut l’Aurore

née-du-matlu aux-doigts-de-roses,
nous mouillâmes le vaisseau,
l’ayant tiré-dans une grotte creuse;
etla étalent de belles places-.de-danse
et des siéges de Nymphes;
aussi alors
ayant établi (réuni) une assemblée

je dis au-milieu-de tous :

a: O amis, [sonn: car et de la nourriture et delabois-
a: sont dans le vaisseau rapide,
a eh bien abstenons-nous
on des génisses, [que mal;
a: de peur que nous ne souflrionsqucl-
a car celles-ci sont les génisses
a et les grasses brebis
(t d’un dieu terrible,

a le Soleil, qui voit tontes choses
a et entend toutes choses. a)

a: Je dis ainsi;
et le cœur généreux

fut persuadé à eux.

Et durant un mois tout-entier
le Notus souilla sans-cesser,
et auCun autre des vents
ne fut (ne souilla) ensuite.

13

W
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1).)? au 8h 8tà Moore Nov fiÀuEat Éralpouç, 335
xeïpaç vttlm’pævoç, 80’ ès). «(me i»: àvépoto,

.1196;th 7:06;th Oeoîç, o? ’Oituwrov Exclue-w ’

oi 8’ 59a p.0: flottoit 5mm: 31:1 [31549690th Ëxsuav.

Eôpôloxoç 8’ ërépotet uni; EE’Ifipx-ero poulie ’

u KéxÀu-ré peu pæan, and step RÉGXOVTEÇ, ËTŒÎPOI.’ 340

a naïves: ph myepoi Muret 8ctloïo-t piperois-tv,

si ce n’est i’Eurus et le Noms. Tant qu’ils eurent du pain et un vin

rouge. ils s’abstinrent des génisses tout en cherchant leur nourri-
ture. Mais lorsque toutes les provisions du vaisseau furent épuisées,

errant par nécessité, ils poursuivaient quelque proie, poissons, oi-
seaux, tout ce qui pouvait tomber dans leurs mains armées de l’ha-

meçon recourbé. Alors je m’éloignai dans i’lie, afin de supplier les

dieux etde voir si l’un d’eux m’indiquerait la voie du retour. Quand

je me fus écarté de mes compagnons, je lavai mes mains dans un

lieu placé a l’abri du vent, et je suppliai tous les immortels qui ha-,

bilent l’Olympe ; mais ils versèrent sur mes paupières un doux som-

meil. Alors Euryloque le premier donna a mes compagnons un con-

seil funeste: la Écoutez mes paroles, amis, quoique le malheur vous accable;
c toutes les morts sont odieuses aux malheureux mortels, mais de
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«néexovré: HEP 10.7.63

«névreç pèv (livarot myepoi
a ôetÀo’t’o-t Bporoîot,

291
sinon et i’Eurus et le Notus.
Et ceux-ci tant que à la vérité

ils eurent du pain et un vin rouge,
jusque-la s’abstinrent des génisses,

cherchant leur nourriture. I
Mais lorsque donc
toutes les provisions [vaisseau,
eurent été consumées et tirées du

aussi alors errant
ils poursuivaient une proie
par nécessité,

des poissons et des oiseaux,
tout ce qui venait
en leurs mains chéries,
avec des hameçons recourbés;

car la faim tourmentait leur ventre.
Alors donc moi
je m’éloignai dans l’île,

afin que je priasse les dieux,
pour voir si l’un d’eux

montrerait à moi
une route pour m’en retourner.
Mais lorsque donc ayant été
à travers l’île

je me fuséearté de me: compagnons,

ayant lavé mes mains,
dans un. endroit où était un abri
du (contre le) vent,
je suppliai tous les dieux,
qui ont (habitent) i’Olympe;

et ceux-cl donc versèrent a moi
un doux sommeiisurmes paupières.

Et Euryloque [gnons
fut-le-premier-auteur a me: compa-
d’un conseil funeste :

«Écoutez les paroles de moi,

cr compagnons,

a quoique souffrant des maux;
a toutesies morts sont odieuses
x aux malheureux mortels,
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u tous les destins le plus triste est de périr par la faim. Allons, chas-

a. sons devant nous les plus belles génisses du Soleil, et faisons un

a sacrifice aux immortels qui occupent le vaste ciel. Si nous arrivons
a dans Ilhaque, notre chère patrie, nous bâtirons aussitôt au Soleil

«r Hypérion un temple magnifique, on nous déposerons de nombreuses

a: et riches oflrandes; si le dieu slirrite à cause de ses génisses aux

a cornes superbes, s’il veut anéantir notre vaisseau et que les autres

t divinités y consentent, jlaiine mieux perdre la vie une fois pour

u toutes au milieu des liois que de me consumer lentement dans une
a [le déserte. n

a Ainsi parla Enryloque, et tous mes compagnons l’approuverent.

Aussitôt ils chassèrent devant eux les plus belles génissos du Soleil;

car ces superbes troupeaux au large frontaux cornes recourbées,
paissaient non loin du vaisseau a la proue azurée; puis ils les entou-

r   A]
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a mais mourir et subir le destin s
a par la faim
c est la chose la plus digne-de-pitié.

J a: Mais allons,
a: ayant chassé devant nous
a les meilleures (plus belles)
a des génisses du Soleil
«sacrifions-les aux immortels,
«qui ont (habitent) le vaste ciel.
a Et si nous arrivons dans ithaque
a notre terre patrie,
(r aussitôt nous bâtirons

a: un temple opulent
a: au Soleil Hypérion,
a et nous déposerons-dedans
c des offrandes nombreuses
a et bonnes (précieuses);
a et si s’étant irrité en quelque chose

«au sujet des génisses

c aux-cornes-droi tes
a il veut perdre notre vaisseau,
e et que les autres dieux
a: suivent sa volonté
«j’aime-mieux

c ayant ouvert-la-bonche au flot
a: perdre d’un-seul-coup la vie

a que de me consumer longtemps,
a étant dans une ile déserte. n

a Ainsi parla Euryloque;
et les autres compagnons
l’approuverent.

Et aussitôt ayant chassé devant eux
les meilleures (les plus belles)
des génisses du Soleil,
de près

(car les belles génisses
nus-cornes-recourbées,
au-large-front,
ne paissaient pas loin du vaisseau
à-lanproucsazurée),
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rerent et adressèrent leurs vœux aux dieux, après avoir cueilli les
tendres feuilles d’un chêne à l’altière chevelure; car ils n’avaient pas
d’orge blanche sur le solide navire. Quand ils eurent achevé leurs
prières, qu’ils eurent égorgé et dépouillé les victimes, ils leur coupe-

rent les cuisses, qu’ils couvrirent d’une double enveloppe de graisse, et

sur ces membres ils placèrent des chairs palpitantes; ils n’avaient pas
de vin pour répandre des libations sur les victimes livrées aux flam-
mes, mais ils versèrent de l’eau et firent griller les entrailles tout en-
tières. Lorsque .les cuisses furent consumées et qu’ils eurent goûté

les entrailles, lis coupèrent le reste des chairs par morceaux et en
garnirent leurs broches.

a En ce moment, le doux sommeil quitta mes paupières, et je me
dirigeai vers le vaisseau rapide etle bord de la mer. Comme j’appro-
chais du navire balancé sur les dots, une douce odeur de graise ar-
riva jusqu’à moi; je gémis, et élevant la voix vers les dieux immor-

tels:
a Puissant Jupiter, m’écriai-je, et vous tous, dieux immortels et
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alors ils entourèrent celles-ci
et adressèrent-desvœux aux dieux,
ayant cueilli les tendres feuilles
d’un chérie à-la-chevelure-élevée:

car ils n’avaient pas d’orge blanche

sur le vaisseau au-beau-tlllac.
Mais quand donc ils eurent l’ait-les-
et les eurent égorgées [vœux

v et les eurent dépouillées,

et ils coupèrent les cuisses
et lescouvrirent de graisse,
ayant mis la graisse en double,
et posérent-des-chaimmes
sur elles;
et ils n’avaient pas de vin-pur
pour faire-des-libatlons
sur les victimes se consumant,
mais faisant-des-libations

avec de l’eau [les.
ils faisaient-griller toutes la entrail-
Mais quand les cuisses
furent consumées
etqu’ils eurent goûté aux entrailles,

donc et ils coupèrent-enamorceaux
les autres chairs
et les percèrent autour des broches.

a Et alors le doux sommeil
s’en alla à mol des paupières;

et je me-mls-en-marche
pour aller vers le vaisseau rapide
et le bord de la mer.
Mais lorsque déjà ayant marché
j’étais près du vaisseau ballotté,

aussi alors la douce odeur deia graisse
se répandit-autour de moi ;
et avant gémi je criai
vers les dieux immortels:

e Jupiter père (auguste)
n et. autres dieux bienheureux
a existant toujours (immortels).
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a ’Héh’, 511m (Av si: p.519 alentirais: 9éme 385
a ml envoie: ppo-roîctv ê-rri (ei8œpov épongea t

ex bienheureux, c’est donc pour ma perte que vous m’avez endormi

a d’un cruel sommeil, et mes compagnons, restés loin de moi, ont
a médité un horrible forfait. a

«Aussitôt Lampétie au long voile alla redire au Soleil Hypérion

que nous avions égorgé des génisses. Le cœur plein de courroux, il

parla ainsi parmi les immortels :
a: Puissant Jupiter et vous tous, dieux immortels et bienheureux,

a: punissez les compagnons d’Ulysse fils de Laerte : ils ont violemment

n égorgé ces génisses que je regardais avec orgueil quand je montais

«x vers le clel étoilé et quand, abandonnant l’Olympe, je descendais

a: vers la terre féconde. S’ils ne subissent pas pour mes génisses la

a peine qui m’est due, je m’enfoneerai chez Pluton et brillerai pour

a: les morts. n
u Jupiter qui rassemble les nuées lui répondit : a: Soleil, continue

a: de briller pour les immortels et d’éclairer les hommes sur la terre

A fiiz- -Wl-
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a assurément c’est toutà fait pour un

a que vous avez endormi moi [mal
u d’un sommeil cruel,

« et mes compagnons
u restant près de la mer
a: ont médité

a une action grande (criminelle). a:
a: Mais Lampétie au-long-voile

vint messagère rapide
au Soleil Hypérion,
annonçant que nous avions tué
les génisses à lui.

Et aussitôt il dit-parmi les immortels,
étant irrité en son cœur :

c Jupiter père (auguste),
a: et autres dieux bienheureux
a existant toujours (immortels),
a faites donc les compagnons ri’Ulysse

a fils-de-Laerle,
a payer une peine,
a: eux qui ont tué les génisses de moi .
a avec-une-violenec-excessive r,
a cesgént’sses dont moi j’étais-joyeux

a allant vers le ciel étoilé,

a: et lorsque de nouveau
u je me tournais vers la terre
a en revenant du ciel.
«Et s’ils ne payent pas à moi

a: une rétribution convenable
cr de mes génisses,

«je me plongerai
«dans la demeure de Pluton
a: et brillerai chez les morts. n

a Et Jupiter
qul-rassemble-les-nuages
répondant dit-a lui :
«Soleil, certes toi brille
a: parmi les immortels
a et les hommes mortels
a sur la terre féconde-cn-présents;

13.
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a: féconde; bientôt je frapperai de ma foudre étincelante leur rapide

c navire et le mettrai en pièces au milieu de la noire mer. a
a J’ai appris toutes ces choses de Calypso a la belle chevelure, qui

disait elle-meule les tenir de Mercure, le messager des dieux.
a Quand je fus arrivé auprès du vaisseau, au bord de la mer, j’ac-

cabiai de reproches tous mes compagnons l’un après l’autre; mais nous

ne pûmes trouver de remède, car déjà les génisses étaient égorgées.

Aussitôt les dieux manifestèrent des prodiges: les peaux rampaient,

les chairs mugissaient autour des broches, cuites ou crues, et on en-
tendait comme meugler des génisses.

a Pendant six jours, mes compagnons bien-aimés mangèrent les

plus belles génisses du Soleil, qu’ils avaient chassées devant eux;

mais quand Jupiter, (ils de Saturne, eut amené le septièmejour, alors

le vent cessa de souiller avec fureur; nous montâmes sur le vaisseau
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a et moi bientôt i
a ayant frappé
a de ma foudre étincelante
a le vaisseau rapide de ceux-ci
a je le briserai en-petiis-morceaux
a: au milieu de la noire mer.»

a Et moi j’ai appris ces choses
de Calypso à-la-belleæhevelure ;

’ et celle-ci disait

elle-même les avoir apprises
de Mercure le messager.

a Mais après donc que
je fus descendu
vers le vaisseau et la mer,
je querellais l’un d’un côté

l’autre d’un-autre-côté

en-me-tenant-auprès d’eux,

et nous ne pûmes pas
trouver quelque remède;
car les génisses étaient mortes déjà.

Et aussitôt ensuite les dieux
manifestaientdes prodigesaceux-ci:
les peaux rampaient, "
et les chairs mugissaient
autour des broches,
et cuites et crues;
et une voix comme de génisses
se produisait.

a: Pendant-six-jours ensuite
les compagnons très-chers à moi
festinaient
ayant chassé devant cm:
les meilleures (plus belles)
des, génisses du Soleil;
mais lorsque déjà

Jupiter fils-de-Satume
eut établi (amené) le septième jour,

aussi alors ensuite ’ -
le vent cessa étant (d’etreHurieux

par laiempete;
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et nous le lançlmes sur la vaste mer, après avoir dressé le mât et
hissé les blanches voiles.

a: Quand nous eûmes quitté l’ile, et que déjà aucune terre ne nous

apparaissait, mais seulement le ciel et la mer, le fils de Saturne
amena une noire nuée au-dessus du profond navire, et la mer fut
couverte de ténèbres. Le vaisseau ne suivit pas longtemps sa route;
car bientôt le Zéphyre retentissant vint souiller avec furie; le vent’im-

pétueux brisa les deux cordages du mât, qui tomba en arrière, tan-

dis que tous les agrès étalent jetés au fond du vaisseau ; le mat, 51L

croulant sur la proue, frappa le pilote à la tète et lui broya tous les
os; semblable à un plongeur, il tomba du tillac, et son âme généreuse

s’enfuit de ses membres. Jupiter lit gronder son tonnerre et en même

temps lança la fondre sur le vaisseau, qui tourbillonna, frappé par les
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et nous aussitôt nous étant embar-
nous lançâmes le vaisseau [qués
sur la vaste mer,
ayant dressé le mat
et ayant hissé les voiles blanches.

a Mais lorsque déjà

nous quittions l’ile ,

et que pas une autre des terres
n’apparaissait,

mais seulement ciel et mer,
déjà alors le fils-de-Saturne
plaça une nuée azurée

au-dessus du vaisseau creux;
et la mer fut obscurcie par elle.
Et celle-ci courut
jusqu’à un temps non fort long;
car aussitôt
vint le Zéphyre retentissant,
se déchainsnt

avec un grand ouragan;
et la tempête du vent
brisa les deux câbles
du mât;

et le mat tomba en arrière,
et tous les agrès
s’afl’aisserent dans la sentine;

et celui-ci (le mât) donc
à la poupe-du vaisseau
frappa la tète du. pilote,
et lui broya à la fois
tous les os de la tète;
et celui-ci donc
ressemblant à un plongeur
tomba du tillac,
et la vie généreuse quitta ses os.
Et Jupiter à la fols tonna
et lança la foudre sur le vaisseau;
et celui-ci tout-entier
fut emporté-en-tournant ,
frappé par la foudre de Jupiter,
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me: 8’ rial N610; Enta, çépwv êpê’i ëlyeot Gupêî,

8pp’ En 191v ôÀoùv âVŒthTp’l’jdalel Xépu68w.

Hotwôxtoç napée-m: ’ flint 8’ fichiez) âVtôim

miton; tint 2mm oxénelov 8etv1îv ce Xépu68tv. ne
cH uèv àvsëpot68noc Gallien]: âhpupôv 58mg) -

aürètp 3789 ml pasp8v épwàv W66 o’œpOefç,

si; 1:90:98: 31651.11»! (in; vuxsspfç’ oô8é en) axoit

carreaux du fils de Saturne, et se remplit de soufre; mes compa-
gnons furent jetés hors du navire. Semblables à des corneilles , ils
étaient portés par les flots autour du noir vaisseau, et un dieu leur

ravit le retour. Ja Pour moi, je parcourais le tillac, quand un tourbillon brisa les
flancs et les détacha de la carène. que la vague emportait sans agrès.
Elle en arracha le mat jusqu’à la quille; mais une courroie faite de
la peau d’un bœuf y restait attachée. Je la saisis et je liai ensemble
le mat et la quille; suis sur ces débris, j’errai au gré des vents fu»

nestes. .a Alors le Zéphyre cessa de déchaîner sa fureur; bientôtle Noms
lui succédaet porta la douleur dans mon àme, car il me fallait pas-
ser encore devant raineuse Charybde. Je fus ballotté ainsi toute la
nuit; quand le soleil se leva, j’arrivai auprès de la roche de Scylla et
de la redoutable Charybde. Elle engloutit l’onde salée de la mer; je
me dressai pour saisir un haut figuier, auquel je tette! fermement at-
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et fut rempli de soufre;
et mes compagnons
tombèrent du vaisseau.
Et ceux-ci semblablesadescornellles
étaient portés-sur les flots

autour du vaisseau noir:
et un dieu leur enlevait le.retour.

a liais moi je marchais
sur le vaisseau,
jusqu’à ce que la tourmente

détacha les lianes de la quille;
et le flot portait celui-ci nu (sans
Et il brisa à lui le mat [agres).
jusqu’à la quille; -
mais une courroie
avait été mise sur lui,

faite de la peau d’un bœuf.
Avec celle-cl (la courroie) donc
j’attachai à la fois les deux,

la quille et aussi le mat;
et assis sur eux
j’étais porté par les vents pernicieux.

a Là (alors) donc le Zéphyre
cessa étant (d’etre)-fnrieux

par la tempête;
et le Notus survint aussitôt,
apportant des douleurs à mon cœur,
alla que je mesurasse (traversasse)
la pernicieuse Charybde. [encore
Je fus porté toute-la-nuit ;
et avec le soleil levant
j’arrivai au rocher de Scylla

et à la terrible Charybde.
Et celle-cl engloutit
l’eau salée de la mer;

mais moi m’étant dressé en l’air

vers un haut figuier,
m’étant attaché à celulvci

je m’y tenais

comme une chauve-souris;
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taché comme une chauve-souris; mais je ne pouvais ni poser mes
pieds sur un appui solide ni m’élever; car les racines étaient éloi-

gnées, et au sommet seulement poussaient de vastes et forts rameaux
qui ombrageaient Charybde. Je restai la avec constance jusqu’à ce
qu’elle rejetât le mât et la quille; ils apparurent enfin à mes yeux lm-

patlents; a l’heure ou le juge quitte son tribunal pour le repas du
soir, après avoir terminé les difi’érends de la jeunesse en discorde, les

débris du vaisseau se montrèrent à moi, sortant du gouffre de Cha-
rybde. J’étendis les malus et les pieds, et je tombai avec bruit auprès

des poutres, au milieu de la mer, puis m’asseyant sur elles je ramai

avec les mains. Le père des dieux et des hommes ne permit pas à
Scylla de m’apercevoir; autrementje n’aurais point échappé à un ter-

rible trépas.

tx Pendant neuf jours, je fus porté sur les flots; la dixième nuit,
les dieux me tirent aborder à l’ile d’Ogygie, qu’hahite Calypso à la
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L’ODYSSÉE , xu. 305
et je ne pouvais nulle-part [ment
ni m’appuyer sur me: pieds ferme-
ni monter.
Car les racines étaient loin ,
et les rameaux
étaient éloignés-en-haut,

et hauts et grands,
et ombrageaient Charybde.
Et je me tenais là constamment,
jusqu’à ce qu’elle revomit en arrière

le mât et la quille de nouveau;
et ils vinrent enfin, mais tard,
a moi qui les désirais;
mals quand (à l’heure où) un homme,

jugeant de nombreuses querelles
de jeunesgens
qui-sont-en-procès ,
s’est levé de (quitte la) place

pour aller vers le repas-du-soir,
alors donc ces poutres
apparurent sortant de Charybde.»
Et mol je jetai par-dessus
me: pieds et me; deux-mains
pour être porté, [milieu
et je retentis (tombai avec bruit) au
à côté des poutres très-longues,

et assis sur elles
je ramai avec mes mains.
Mais le père
et des hommes et des dieux
ne laissa plus Scylla
m’apercevoir;

car je n’aurais pas évité

un trépas terrible.
or Et de la

je fus porté pendant-neuf-jours;
mais la dixième nuit
les dieux firent-approcher mol
de l’lle d’ongle,

où habite Calypso
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belle chevelure, déesse redoutable; elle m’accueillir. et me combla de
soins amis. liais il quoi bon te raconter ces choses? hier déjà, dans
ta demeure. je le la al dites, l mi et la noble épouse; et je n’aime
point a revenirsur un reculait avec soin. n
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A à-la-belle-cllevelure;
déesse redoutable, douée-de-volx,

qui et accueillit-amicalement

et soigna moi. . [choses
Pourquoi raconterais-je à toi ces
car déjà hier je les racontais
dans la maison
et a toi et a la. noble épouse;
et il est odieux à moi (je hais) -

de raconter une-seconde-fois
r Xles choses dites avec-soin. -
Riîlflîôi;

LAVlLLË DE
kV Q N



                                                                     

NOTES

SUR LE DOUZIÈME CHANT DE L’ODYSSÉE.

Page 248 : l. Nia uév, etc. Voy. chant 1X , vers 546 et 547.
Page 252 : I. ï); son p.551, etc. Voy. chant 1X, vers 161, 162, 169

et 556-558.
- 2. alpin; limitent. a Tout ce qu’on doit conclure des paroles

d’Homère, dit Dugas-Monlbel, des! que les Sirènes étalent des l’em-

mes d’une voix agréable, au nombre de deux seulement, puisque le
poète emploie le duel Eetpfivotîv (au vers 52), qu’elles étalent cou-
chées dans une prairie , et qu’elles adressaient des discours flatteurs
aux navigateurs pour les engager à débarquer dans leur ile. Quant
à l’endroit où cette ile était placée, il est probable que c’était dans

les environs de Naples, soit dans Pile de Capri, soit dans les petits
llots qui sont en face du cap Minerve, et qui anciennement étaient
nommés Sirènes. a

Page 258 : l. 2mm. Hyginus z Scylla, Gram: Nia, m’rgo
formosissfm fuisse dicimr. liane clouons amuît ; Glaucum
autan Cime, Salis filin. Scylla autant quum annela essai in mari
houri, Cime propter zelum medicamentis aquam taquinant. Quo
Scylla quum (incendiant, ab inguim’bus ejus cane: 814M "au, etc.
Virgile, Éne’t’de, HI, un

At Sqlhm mis cohibet spelunu latebris,
0H exténuaient et ulves in sala trabenlem.
Prima hominis facies et pnlchro pectore vil-go
Pube tenus; postremn immolai corpore platris,
Delphinnm coudas ntero oommîun lupomm.

Page 260: 1. au xapueatç. Virgile, Énéide, In, 420:

Dextrum Scylla lotus, Imam implanta Charybdis
Ohidet, stque imo baratin-i tu gui-gite vnstos
Sorbet in nbmpmm Enclos, rursusque tub sans
Digit alternas, et aidera urinent unda.

RPaËC 266-: 1. T614 pÈV si x’ àowéac, etc. Voy. chant XI, vers 109-

113; i



                                                                     

nous son LE xu’ CHANT DE L’onxsssa. 309

-- 2. ’Huîv 8’ a6 marmot, etc. Voy. chant Xi, vers 6-10.
Page 280: 1. Bob; xépaç. DugayMontbel : «Il parait que les an-

ciens Grecs entouraient d’un petit tube de corne l’extrémité de la
corde à laquelle étaient attachés l’appât et l’hameçon de leurs lignes;

cette précaution était prise pour que le poisson ne rongeât pas la
corde. A ce peut tube de corne on attachait aussi un morceau de
plomb qui servait à tenir l’appat au fond de l’eau, et cette corne,
étant de la couleur de la mer, avait aussi l’avantage de mieux trom-

per le poisson. a ’Page 284 : i. ’Ex vvit’rôv, pendant la nuit. Sophocle dit de même
à: fipipac, pendant le jour.

Page 288: i. Action: (lemming , etc. Voy. chant 1X, vers 68 et 69.
Page 294 : i. Ai’aràp inti 9’ eüEavro, etc. Ce vers et ceux qui sui-

vent se trouvent déjà dans l’Iliade, chant I, 458-465.
Page 300: i. ’AÀÂ’ ôte ôta, etc. Virgile, Ënéide, HI, 192 :

l’ostqunm situm tenuere rates, nec jam nmplins ulla:
Apparent terra.- . cœluin nndique et undique pontas .
Tutu mihi cæruleus supra capot ndstitil imber,
Noctem bieinemqne ferons, et inhorruit undn procellis.

Page 304 : i. ’Huo; 8’ énl ôôpnov, etc. Dugas-Montbel: a: [l parait

que dans plusieurs éditions, ces vers, où il est parlé de l’heure à
laquelle le juge quitte le tribunal, étaient marqués de quelques signes
critiques destinés à faire douter de leur authenticité. Quoiqu’il en
soit, observons, comme je l’ai déjà dit, que dans les siècles hérolques,

où la division artificielle de la journée n’était pas encore fixée, on

devait en déterminer les moments par certaines actions qui reve-
naient à des époques fixes. Cet usage subsistait encore longtemps
après Homère. On trouve dans Hérodote : To uèv ôpôpiov uéxpt liron

110.1101691]; àyopfiç, depuis le matin jusqu’au moment ou la place

publique est remplie de monde. Et dans Thucydide, èv si (hop;
«Mamie-p signifie aussi à l’heure ou la place publique est remplie;
ce qui doit s’entendre de neuf a onze heures du matin. n
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LIBRAIRIE DE..L.
mannucnom st au) x a aux mais l

. fil. . * i,»plPRINCIPAUX AUTEURS CLASSIQUES GRECS f.

mon! Ils-ta.

W V Ivous canaille» comprsnëm tu principats; msieu"
qu’on applique dans in classes. v

Il! VENTE :
AMPHI!!! : Plume. a fr. 25 c.
-Morceauxchoisis,parc.Poyard. a n
nanmos.rnbles............. tu.
BASIIÆ (Saint): De la lecture des

auteurs rofsnes....... tir. 25 c.
-- Contre es usuriers.. . . 75 c.
- Observe-toi toi-même . . . . . . 90 c.
CIRYSûSTOME (S. JEAN) : Homé-

lie en l’aveni- d’Eutrope... . . . 60 c.
-Homéiie sur le retour de l’évêque

Fiavlen.. tir.DÉMOSTII NE: Discours contre le

loi deLeptine a fr. soc.-Discours pour Ctésiphon ou sur la
Couronne.............. a fr. soc.

- Harnngue sur les prévarications de
l’ambassade.................’ 6 fr.

- Les troisOlynthiehnes. t fr. 50 c.
-Les quatre Philippiques;... . 2 fr.

Discours contre Ctésiphçn.
rnscnYLn . P ométhée enchaîné. a fr. i

t fr. 50 c.
75 c.

-- Les Sept contre Thèbes.
ÉSOPE : Fables choisies. . . . . .
EUBII’IDE: Électre. .. . . . . . . . 3 fr.

-i-lécube........... ..... 2fr.
- Hippolyte. 3 fr. 50 c.- lphigénie en Anlide . . a fr.
GREGOIRE DE NAZIANZE (Saint) :
-- Éloge funèbre de Césaire. tir. 25 c.
- Homélie sur les Machnbèes. . 90 c.
GRÉGOIRE DE NYSSE (Saint) :
- Contre les usuriers. . . . . . . . . 75 c.
-- Éloge funèbre de saint Mélèce. 75 c.

nomma z made, ovolumes. 20 fr.
Chants Iàlv. t vol..... 3 fr. 50 c.
Chantsv a vlll. Ivol... 3 fr. 50 c.
Chants Ixàxil. t vol.... 3 fr. 50 c.
Chants nua xvl.t vol... 3 fr. 50 c.
Chants xvu àxx. l vol.. 3 fr. 50 c.
chants Xxl àxxtv. l vol.. 3 fr. 50 c.

Chaque chant séparément... l fr.

-0dyssée. 6vol............L 24 fr.
Chantsràlv.. t vol.......... lafr.

Il fr.
la fr.chantsvàvul. lvol.chantslxaxil. t vol........

chants xlll à xu. l vol Il fr.
Chants xvu a xx. t vol. le fr.
chants un à xxxv. t v0 .. .. . li fr

A LA MÊME LIBRAIRIE: Traductions juxtalinéaires des prinei l
auteurs latins qu’on explique dans les classes.

-.-----.-imprimerie générale de en. Lahore. rue de Fleurus, 9, a Paris.

w’m’u A,

lsoclsA’m : Archidamus. t tr. son.
-- Conseils a Démoniqne. . . . a. I739.
- Éloge d’Evagoras........... a En
- Panegyrlque d’Athènes. a tr. se la...
une (Saint);.Evangile.-......... are.
Lueurs .- Dialogues des morte. a tous. ’
minus dunes (and: de discours). I A .

Prix..l................ l’urine.-
PINDABE : Isthmiques (les). a fr. 50-
.-- Nemeellnes (les). . . . . . . .. 3 fr.
-- Olympiques (les). . 8 fr. 50 c;
- Pythiques (les). .. .. sfr. 50 e.
PLA’I’ON : Alcibiadefle prem.):2ir. se .l

-- Apologie de Socrate f
- Csiton......

PLUfnuoun :
Prix.-......................

-Vie de Cicéron.............
-vie de Démosthène. . .. 2 fr. son; i
- Vie de Marius.............. in.

sir. ;3fr. U
afr.
Mr.

SOPHOCLB: AjBX... 21?. 50 c.
-Antigone......... 21h25:.-Electre........... un. 3 .-0Edipe àColone.. ,2fr.---0Edipe roi...... . t fr. soc.
-- Philoctète..... 2 à. 50 c.
- Trachiniennes (les).. .. 2 "a 50 c. Î
THÉOCBITE : OEnvres complètent .

Prix... r tr. se e. zTHUCYDIDE : Guerredn Péloponùèe. ’

livre a r.-- Guerre du Péloponèse, liv. il. .
XÉNOPIION: Les sept iivresïiel v , Ê ,

hausse. 124! ’ *chaque livresépnrément...’ 2 V * - ,

- Apolo le de Socrate. .
- Cyro die, livre 1.. i fr. est.

v livre ll..... limai-Entretiens mémorables de son.
(les quatre livres)... . . . 1 fr. soc

chaque livre sepsrément.. au!

...........-..-.-.a


